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Al Ĉiuj Niaj Legantoj Feliĉan Novjaron ! 
La pasinta jaro ne trompis niajn esperojn. 

Efektive ĝi estis—ne nur por ni Britoj, sed 
ankaŭ por' la tuta Esperantista mondo -— 
epokfaranta jaro. 
“La lastjara progresado de Esperanto estas 
rimarkinda ne tiom pro la ĉiam kreskanta 
nombro de niaj aliĝintoj kvankam tio ja 
estas granda kiom pro la diverseco de la 
novaj kampoj sociaj, atingitaj- de nia pro- 
pagando. Nia movado eniris nun en tute 
novan periodon.  Ekĉesis la mokoj kaj ridoj, 
kaj laŭtiĝis laŭdoj kaj aproboj. Fine mi 
sukcesas altiri sur nian lingvon la favoran 
rigardon -de la mondo scieneula kaj' klerula, 
Fine, ankaŭ, la reprezentantoj de la. mondo 
oficiala vekiĝas al la fakto, ke en Esperanto 
estas io utila por la ŝtato. Al tiu progreso kaj 
vekiĝo multe, multege, helpis la frapanta sukceso 
de la Tria Kongreso en Cambridge, en kiu 
oficiale partoprenis la urbestraro, kaj faris al nia 
amata Majstro vere reĝan akcepton; tie 
salutis la Esperantistaron la estro de la Uni- 
versitato; tien sendis almenaŭ unu grava 
registaro oficialan delegiton; tie fondiĝis la 
Tnternacia' Scienca Asocio, kiu varbos al nia 

afero la homojn, kies diligenta laborado ebligas 
la materian progresadon de l homaro; tien 
kunvenis el ĉiuj partoj de l terglobo la repre- 
zentantoj de la diverslandaj Esperantistaj 
Societoj, kaj evidentigis al la skeptikuloj. la 
mirindan taŭgecon de nia. Zamenhofa Esperanto 
por ĉiuj internaciaj celoj; kaj tie al ĉiu sami- 
deano ree sentiĝis neforgeseble tiu solenega, 
sankta sento, kiu estas la interna ideo de la 
Esperantismo. 

Jes, ĉie prosperas nia afero. Senĉese”pli- 
multiĝas la nombro de niaj grupoj .; oftiĝas la 
kursoj kaj propagandaj paroladoj; senĉese ja = 
vastiĝas nia gazetaro kaj literaturo. Ni tamen 
ne kredu; ke la. batalado jam finiĝis. Tute 
ne! Kun la sukceso venas novaj devoj kaj 
respondecoj ; kun la sukceso venas ankaŭ nova 
aro de malamikoj, malamikoj kiuj sub la masko 
de amikeco al la ideo de internacia lingvo, volas 
deflankigi nin al la ŝajne bela vojo de per- 
forta perfektigado de nia lingvo. 7 

Tiuj, kiuj dum la lastaj monatoj atente 
legadis la Esperantan gazetaron, ja sendube 
konstatis, ke en la nuna tempo diversaj 
personoj energie provas veki en la Esperantista
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mondo dubojn pri la saĝeco de la Deklaracio 
de. Bulonjo, per kiu la Esperantistaro solene 
starigis Ja jenan principon: neniu. privata 

rsono, „neniu societo rajtas. arbitre fari 
ŝanĝojn en la Zamenhofa Fundamento. = 

Multaj el tiuj tiel. nomataj plibonigistoj, 
kiuj volas arbitre ŝanĝi la Fundamenton, 
sendube tute sincere kaj. honeste” kredas, 

ke ili laboras por la vera bono de nia ideo; 
sed oni ne trompiĝu ; la ĉefa bezono de kondiĉa 
lingvo tia, kia estas Esperanto, estas. .,ne 

la kaprica p»rfekteco——sed UNUECO! POR LA 
FINA VENKO NI DO DEVAS RESTI FIDELAJ | 

La principojn de nia fideleco al la Bulonja 

Deklaracio ni klare montris en nia enkonduka 

artikolo en la Decembra numero de la gazeto, kaj 

pruvis, ke fideleco ne estas obstinaĉeco— kiel 

diras kelkaj —sed estas nur prudenta malhelpilo 

kontraŭ pereiga disfalo de nia tiel bele progres- 
anta lingvo. 

Ni ankaŭ montris, ke fideleco tute ne mal- 

helpas la evolucion de nia lingvo, sed sendanĝer- 
igas kaj plifaciligas tiun evolucion. 

La multaj aprobantaj leteroj, kiujn ni 

ricevis pri tiu artikolo, kajla artikoloj, kiuj aperis 

en la lastaj monatoj en alilandaj Esperantistaj 

gazetoj, konfirmis nian konvinkon, ke la veraj 

Esperantistoj estas solidare por la fideleco. 

Ni do iru energie nian propagandan vojon, 

kaj kunhelpeme elpensadu bonajn rimedojn 

kaj metodojn por dispenetrigi Esperanton en 
la tutan mondon, kaj speciale por ĝin disvastigi 

en tiu parto de la mondo, kiu speciale nin kon- 

cernas: Britujo Antaŭen! 

S; 

La Kvaro por la Kvara. 

UNUA ĈIBKULERO. 

Apenaŭ la lasta brilo de la glora Tria 

Kongreso estingiĝis, kaj jam la. unuaj 

radioj de la “Kvara -estas videblaj. ‘La 

esamideanoj jam scias, ke en -Kejmbrig’ 

Ĝermanujo invitis le Esperantistaron ; la 

urbo restis ankoraŭ nedifinita. Nun 

Germanujo, en harmonio kun la (Centra 

Organiza Komitato kaj kun la konsento de 

Zamenhof, elektis Dresden' “kiel la plej 
taŭgan urbon. 
“eLa bela saksa ĉefurbo havas tre oportunan 

situacion. Ĝi nek estas nordgermana nek 
suda urbo, ĝuste en bona mezo: de Germanujo 

ĝi kuŝas, facile atingebla por ĉiuj. landoj. 

La Kvaro, kiu aranĝos la Kongreson, estas : 

D-ro: Mybs, D-ro Schramm, N-ino. Hankel 

kaj S-ro Arnhold. Tiu ĉi Kvaro ĉion: faros, 

por faciligi al la kongresontoj la vojaĝon kaj 

la loĝadon. Lea Societo por la Interkomunik- 
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Kun kora gastemeco ni ilin atendas, eni ' 

tro afable proponis al la kvaro sian helpon ; 

per kunagado kun “iŭ. ĉi societ 

aranĝos malkaran restadon -    

     

      
  

“mi ilin akceptos! La malnovaj amikoj revidos 

unu la aliajn, novaj ligoj fariĝos, pli intime la 

granda familio unuiĝos. En la lando de la 

scieneo tre granda ekspozicio montros la riĉan 
literaturon de nia lingvo. o 

Post la Kongreso, ekskursoj tra Germanujo 
estos aranĝataj, kaj ni esperas, ke. multaj — 

Esperantistoj partoprenos. "Tiuj el ili, kiuj 

preferas la viziton kaj restadon en trankvila 
“ Esperanta Vilaĝo.” trovos en Weisser Hirsch 
la deziratan ĉarman lokon, veran Esperant- 
istujon. Jam nun oni-tie aranĝis kursojn. ' 

La sukceso de niaj entreprenoj dependas 
de la multnombra~apero de la gesamideanoj. 
Ĉiuj nacioj estu bone reprezentataj |. Ni 

petas, ke oni baldaŭ anoncu sian nomon -kaj 
profesion klare skribitan, kun detala adreso, 

al la Oficejo de la Kvara, kiu, ĝis la definitiva 

translokiĝo al Dresden (en komenco de somero, 

1908), restos ĉe la prezidanto, D-ro MYyas, 
Altona ajE., Marktstr. 68. Pe 

Oni ankaŭ ne forgesu la donacan kason 
kaj la garantian fondaĵon, ĉar ni bezonas 
multe da mono. Ni do petas, ke eni sendu 

ĉiujn monojn al la bankejo Fratoj Arnhold 
. (QEBR. ARNHOLD), Dresden, Waisenhausstrasse 

20. . 

KLA KVARO POR LA KVARA: D-ro“ MYBS, 
D-ro SCHRAMM, MARIE HANKEL, H. ARNHOLD. 

El Aŭdita Konversacio. =. 

—Ĉu vi scias? Oni diras, ke. naskiĝis 
ankoraŭ unu nova lingvo internacia !.. 

—Jes, mi aŭdis. pri ia stranga lingvo de-iu 

mistera.sinjoro Ido... e Tanjo 
— Ho! mia kara! vi tute ne konas la. plej. 

novan lingvon! Ido jam estas forgesinda 

malnovaĵo; la laste naskita .estas nomita 

“ Antido”. Ĝi venis alni elBvisujo. .. . 
— Antido ?: .Cu antido...to de.la ida 

veneno ?. Sed. mi kredis, ke Ido: estas tute 

neatakebla kaj nedifektebla definitiva lingvo... 

.. Braro!. granda eraro! Eĉ mi sciiĝis, 

ke Antido ne restos longatempe laste-naskita ; 
oni. diras, ke subtilega logikisto-sciencisto nune -. 

preparas ian mirindan “ Postido,” kies apero. 
faros sensaciegan efekton en la tuta mondo. .... 

— Ankoraŭ nova ido! Ho, Dio. mial 

Kia naskema familio! Kiom da idoj! Terura 

idaro! Kion povos nun. fari la kompatinda 

Sroldot =. o e 
„Nur... eksidi, kompreneble 
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   Dek Teruraj Minutoj. 
_. Verkita de Mason-Guxrrato Guo. Cox. 
— Antaŭ multaj jaroj — kion signifas “multaj ”? 
Ĉe la junulo, eble 5-6 jarojn ; ĉe la mezaĝulo, 
eble 15-20 ; ĉe-la maljunulo, eble 40-50; ĉe 

- mi, ĝi signifas preskaŭ 50 jarojn. - Sed, malgraŭ 
ĉio, tiujn dek minutojn. el mia vivo, kiujn mi 
estas priskribonta, mi neniam povos forgesi. 
Ili estas tiel profunde impresitaj sur mian 

' memoron, ke ĉiam ŝajnas al mi kvazaŭ. la 
okazintaĵo—kiu. fariĝis en tiuj mallongaj dek 
minutoj — fariĝis hieraŭ. Cu mi diris “ mal- 
longaj” Mi eraras, ĉar ili nepre estis la plej 
longaj, tra kiuj iam estis mia sorto travivi. 

Nu, en. tiu tempo; mi estis juna. oficiro, 
adjutanto“ de mia regimento, kiu kuŝis en 
Aldershot (elpirolu -oldeŝst), la granda milita 
ekzercejo de la brita militistaro. 

En unu somera posttagmezo, mi sidis sola, 
skribante. em la. regimenta oficejo, kiu estis 
super. la gardoĉambro. En apuda ĉambro, 
kies. pordo. estis malfermita, sidis la militaj 
skribistoj. . / 

Cio estis trankvila kaj silenta, kiam subite 
mi „aŭdis. bruon en la gardoĉambro; kvazaŭ 
iu provas frakasi pordon per ia peza objekto. 
Mi alvokis unu el la skribistoj, kaj ordonis, 
ke li demandu la. kaŭzon de la bruo. Baldaŭ 
l. revenis kaj diris, ke soldato Macdonell 
“elparolu. mekdonnel), kiu estas malliberulo, 
piedfrapadas la pordon de sia punĉambro. 

““Kaj kial la gardserĝento ne deprenas de li 
la botojn ?” mi demandis. ? 

“Soldato Macdonell, sinjoro,” respondis la 
“skribisto, ““ disrompis la feran litonen sia ĉambro, 

“kaj tenas stangon de fero en la mano, per kiu 
li minacas. mortigi la unuan personon kiu 
provos depreni de li la botojn.” 

“Mi devas esplori tiun ĉi aferon,” mi diris 
al mi mem, elirante el la oficejo kaj malsupren- 
irante la ŝtuparon, kiu kondukis al la gardejo.. 

Sed mi devas klarigi la. antaŭaĵojn kaj 
“karakteron de soldato Maedonell. Li -ne. estis 
wripinale .varbita -por nia bataliono, sed estis 
al ni. transdonita el alia regimento. Dum li 
servadis en tiu regimento en Hindujo, li dis- 
tingis sin per ago de kuraĝo, kiu akiris por 
Ji tiun multe aviditan ordenon, la Viktoria 
Kruco. Mi “supozas, ke li meritis tiun- ĉi 
honoron, kvankam li ĉiam fanfaronadis pri ĝi 
al siaj kameradoj. Li estis ankaŭ tre mal- 
pacema, kaj ofte minacadis junajn soldatojn, 
precipe kiam tiuj ĉi estis pli malgrandaj, ol li 
iom. Sekve li ne estis favorato inter siaj 

“kunuloj. Lia. karaktero,. kiel soldato, estis 
neniel bona, ĉar li ofte estis arestata, ne nur 
“E Rn la brita armeo, adjutanto estas regimenta 

~ustabofieiro. 7 : ‘ ? 

    

pro militaj kulpoj, sed ankaŭ pro pli malbonaj 
ofendoj. Estante Irlandano, li havis talenton 
por la babilado, kaj kiam, kiel kulpigito, li 
devis aperi antaŭ la regimentestro, li kutime 
ricevis aŭ nenian punon; aŭ tre malseveran, 
pro sia lerta babilado kaj pro tio precipe, ke 
l portis sur la brasto la Viktorian Krucon. 
Mi povis aldoni, ke Macdonell estis el tre respekt- 
inda familio, kaj ke lia patro tre bedaŭregis 
la malbonan karakteron, kiun lia filo portis en 
sia regimento. Tia estis la homo, kiun mi estis 
vizitonta. ' . 

“Nu, Serĝento Kennedy (elparolu kenedi),” 
mi diris, enirante la gardoĉambron. “Kio estas 
ĉio ĉi, kion mi ĵus aŭdis pri Macdonell? Ĉu 
estas vere, ke vi ne kuraĝas senvestigi al li la 
piedojn por malhelpi, ke li faru ĉi tiun 
bruegon? Ĉu li estas ebria ?” 

“Ne, sinjoro, li ne estas ebria,” respondis la 
serĝento, salutante min. “ Mi kredis, ke estas 
pli bone ne malfermi lian pordon, ĝis li laciĝos 
kaj ekdormos, ĉar, kiam mi, antaŭ: kelke da 
minutoj, rigardis tra la enrigarda truo de lia 
pordo, mi vidis, ke li tenas pecon de sia fera 
lito en la mano, kaj mi timis, ke li severe 
vundos tiun, kiu provos depreni de l tiu kvazaŭ 
batalilon.” / 

“Alportu la ŝlosilon de la punĉambro,” 
mi rediris. “Mi mem volas paroli kun 
l. Venu kun mi, kaj ordonu, ke du el 
la gardistoj, nearmitaj, staru ĉe ĉiu flanko de 
la pordo, pretaj por ekpreni la malliberulon, se 
li provos uzi sian batalilon.” 

“ Mi esperas, ke vi estos tre singarda, sin- 
“joro,” diris la serĝento, “ ĉar Macdonell ŝajnas 
duonfreneza de kolerego. Oni llin arestis antaŭ 
duonhoro, kaj kiam oni kondukis lin en la 
gardoĉambron, li ĵuris, ke li kadavrigos la unuan 
oficiron aŭ suboficiron, kiun li renkontos, eĉ se 
li pro tio pendiĝos. Li diras, ke li estas maljuste 
arestita.” . 

“ Ĉu en tio estas iom da vero ?”” mi demandis. 
“Neniom, absolute,” respondis la serĝento. 

““ Oni lin arestis, ĉar li tiel kruele batis junan 
tamburiston, ke oni devis porti la kompatindan 
knabon sur portilo al la hospitalo.” 

Niiris tra la koridoro, sur kies unu flanko trovi- 
ĝis la punĉambroj. La dusoldatoj nin antaŭiris 
kaj haltisantaŭ tiu de Macdonell. La bruo ĉesis 
momenton, tui kiam li aŭdis la piedbatojn 
de la soldatoj, kaj li ekkriegis, “ Malfermu 
la pordon, kaj lasu al mi frakasi la kranion al tiu 
malbenita serĝento, kiu min sendis al la 
gardoĉambro.” Tiam rekomenciĝis la pied- 
Arapado sur la pordon. 

. Mi alpaŝis al la ĉambro, kaj diris laŭtvoĉe, 
“Ŭesigu tuj tiun ĉi bruon, Macdonell, alie mi 
ordonos; ke oni mankatenu vin.” Li evidente 
rekonis mian voĉon, ĉar la bruo ĉeŝiĝis,
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al la serĝento, ke li staru for de la pordo. Mi” 
faris tiun ĉi antaŭzorgon, ĉar frapi oficiron aŭ 

suboficiron estas mortpunebla krimo, kaj 

doni al kolerega soldato la okazon, por fari 

tian gravan krimon, ne estus prave. 
Tiam mi ordonis al la soldatoj, ke ili malfermu 

la pordon kaj sin gardu, ke la malliberulo 
ne frapu ilin, dum ili tion faras, 

Tuj kiam ili malfermis la pordon, mi al- 

paŝis al la ĉambro. Macdonell staris tuj post 
la pordo inter la du soldatoj, kiuj tenis lin je la 

brakoj tiamaniere, ke li ne povas uzi la feran 

stangon, kiun li tenis en la dekstra mano. 

Lia vizaĝo estis ruĝa pro kolero, kaj li rigardegis 
min kiel sovaĝa besto. 

“Kial. vi tiel bruadas, Macdonell?” mi 
diris per severa voĉo. “ Demetu tuj la stangon.” 

Mi ordonis al la soldatoj, ke ili liberigu al li 
la brakojn. Li tiam malrapide demetis la 
stangon, kaj, turninte sin al mi, diris: “Oni. 
ne estas al mi justa en la regimento. Oni metas 
min en la gardoĉambron pro nenia ofendo ; 
mi ne soldatos.plu.;; mi forkuros.” 

“Vi tre bone scias, ke tio, kion vi diras, ne 
estas vera,” mi respondis. “ La regimentestro 
aljuĝas al vi pli malseverajn punojn, ol al la 
aliaj soldatoj, kaj nur.pro tio, ke vi havas la 

Viktorian Krucon; efektive tiu kruco evitigis 
al vi multe da punlaboro, kaj, se vi estus flera 
je tiu avidata rekompenco, vi montrus, ke vi 

estas inda je ĝi, kaj ne malhonorus ĝin, preskaŭ 
ĝismorte batante malgrandan tamburiston.” 
= : 

“ Li insultis min, la bubaĉo, kaj mi bedaŭras 

ke mi ne mortigis lin,” morose“ diris Macdonell. 

“Ne estis la ago de kuraĝa homo, tiel bati 
knabeton, kion ajn li diris al vi,” mi respondis. 

“Mi abomenas la armeon,” l kolere. diris. 
““ Mi malestimegas la regimenton. kaj ĉiujn en 
ĝi ; mienuegas je la vivo;-se mi havus razilon, 
mi tranĉus al mi la gorĝon.” 
“Homo, kiu sin mortigas,” mi rediris, 

“ timas kontraŭbatali la ĉagrenojn. de.la viyo, 
kaj mi, ne kredas, ke vi estas tia senkuraĝulo.” 

“Se mi volus ne vivi kaj ne kuraĝus tranĉi 
al mi la gorĝon, mi ja estus timulo. Donu al 
mi razilon, kaj vi. baldaŭ vidos, ĉu mi estas 

timulo,” li, kun moka rido, respondis. 
: “Mi ne diris, ke vi estas. timulo, sed mi 

ja diras nun, ke vi ne havas la kuraĝon por 
tranĉi al vi la gorĝon, eĉ ŝe mi. donus al vi 
razilon,” mi malsaĝo respondis, ĉar mi bone 

sciis, ke. Macdonell ĉiam fanfaronadas pri. sia 
kuraĝo, kvankam mi kredis, ke efektive li 
estas timulo, kaj mi neniam povis tute kom- 
preni, ĉu estis vera ago de kuraĝo aŭ ne, kiu 
gajnis al li la Viktorian Krucon. La oficiala 

3 Franc. inorose; maussade ; Angl, sullen, morose; 

Germ., mirrisoh, devene Lat. morostis. 

  

       
       

  

    
    

raporto diris, ke li estis gi 
defendis sin kontraŭ tri 

ribelado, unu el kiuj li mortigis. Defendi s 
vivon, kiam ĝi estas en danĝero, ne ŝajnas aparte 
kuraĝa ago. Tamen, estas eble, ke estis aliaj 
cirkonstancoj kunigitaj kun la afero, pri kiuj. 
mi ne 8cll8.- >. KE l 

Macdonell $ajnis tre “kolera, kiam mi diris, 

ke mi ne kredas, ke li havas la kuraĝon por 
tranĉi al si la gorĝon, Li faris paŝon antaŭen, 
kaj respondis, “ Mi ĵuras per Dio, ke mi tranĉos 
al mi la gorĝon, se vi donos al mi razilon.” 

Mi turnis min al la serĝento kaj diris, “ Dona 

al li razilon, kaj ni vidu, ĉu li kuraĝos plenumi 
sian minacon!” 

La maljuna serĝento ekrigardis min kan 
teruro, kaj lia mano tremegis pro timo, kiam li 
malfermis sian tornistron kaj elprenis sian 
razilon. Le du gardistoj rigardis sin reciproke 
kun mirego. La serĝento donis la razilon al 
Macdonell, kiu ne diris vorton, sed paliĝis, 
kiam li ĝin ricevis. Mi diris al li, “Nun, 
Macdonell, vi havas, kion vi petis; kaj mi donos 
al vi dek minutojn por plenumi vian minacon.” 

Ordoninte al la serĝento, ke li alriglu la pordon 
kaj dirinte, ke mi revenos post dek minuto}, 

mi eliris el la gardoĉambro, supreniris la. 
ŝtuparon kaj eniris mian oficejon, 

Tiam, kaj nur tiam, la malsaĝeco de mia. 
konduto min frapis. Mi sidiĝis ĉe la tablo, 
elprenis mian poŝhorloĝon kaj ĝin metis antaŭ 
min sur la tablon.. La teruro de mia situacio 
subite sin trudis al mi kun plena forto... Kio 
okazos al mi, se Maecdonell sin mortigos 7 

Mia oficira kariero finiĝos ... longaj jaroj 
da punservutado leviĝas antaŭ miaj okuloj 
... kaj poste, malhonore signita kiel krimegulo, 
evitate kaj malestimate de ĉiuj, mi travivos: 
la restaĵon de mia mizerega vivo! 

Ho ve! Ĉu estas nenio, kio povos min 
savi 2—mi diris. Ĉu estas nenia rimedo, per 
kiu mi povas eliĝi el tiu ĉi terurega situacio ĉ. 
Ho ve! nenia! Da aig Fe oj 

Mi rigardas mian poŝhorloĝon antaŭ mi sur 
la tablo. Nur. du minutoj. pasis. de la: tempo 

kiam mi eliris .el la gardoĉambro kaj aŭdis 
rigli la pordon. Cu vivas ankoraŭ la homo 

en tiu fatala ĉambro.?, Ankoraŭ. ok longaj 
minutoj! Ĉu mi he freneziĝos, antaŭ ol, pasos 
tiuj ok minutoj ?.... Subite mi ektremas. 

.. Ĉu mi ne aŭdas bruon... Ne, ĉio- 
estas silenta. “Nenia sono estas aŭdebla krom 
la ritma piedbatado de la gardostaranto sube 
kaj la plumknarado de la skribistoj en la 

apuda ĉambro. El la gardejo ne venas e6. 
murmureto. — DU. : ee 

Nur kvar minutoj pasis! = - 414 =414=4 14€£4142£-. 

Kiel. stulta ja mi estis, ke mi. ne diris kvin - 
anstataŭ dek minutojnT - Ankoraŭ ses minutoj ! 

       



      

  

  

“Mi metas la nianojn sur la vangojn; la kubutojn . 
“sur la tablon, kuj rigardadas la poŝhorloĝon. 
Mi sendube estis jel ensorĉita de la montriloj 
de l poŝhorloĝo, ĉar mi nenion plu memoras, 
gis miaj oktloj' ŝajnis: subite malfermiĝi, kaj 
mi vidas, ke naŭ minutoj paris. 

Mi eksaltis kaj malsuprenkuris la ŝtuparon, 
sed ekvidante la gardostaranton; mi preteriris 
lin laŭ pli. deca maniero. Kiam mi eniris la 
gardoĉambron, mi vidis, ke la tuta gardistaro 
havas tre maltrankvilan mienon. Mi provis 
ŝajnipi min trankvila kaj indiferenta, sed mia 
voĉo tremis, kiam mi diris al la serĝento, 
“Ni vidu, ĉu Macdonell kuraĝis plenumi sian 
ininacon.” 

La. du soldatoj, kiel antaŭe, antaŭiris nin 
kaj, ĉu mi. povos iam forgesi kiel pulsegis mia 
koro, dum oni malfermis la pordon de tiu 
neforgesebla punĉambro ! 

La pordo malrapide svingiĝis antaŭen, kaj, 
ho ĝojo! mi vidis Macdonell'on sidantan sur 
benko kaj la razilon kuŝantan ĉe lia flanko. 
Li tigardis min momenton kaj tiam senkuraĝe 
turnis la okulojn teren. Mi eksentis iom da 
kompato al-la homo, li ŝajnis tiel hontigita 
kaj humiligita. Mido ne parolis alli, sed simple 
ordonis al soldato, forporti la razilon, kaj tiam 
min turnis por foriri. “(Cu mi deprenu de li 
la botojn, sinjoro ?”” demandis la serĝento. 

“Ne,” mi respondis, “ li ne bruos plu!” 
La afero de la razilo bone efikis ĉe Macdonell. 

Li fariĝis malpli disputema kaj fanfaronema, 
sed bedaŭrinde tiu efikado ne longe daŭris. 
Li estis eksigita de la regimento post ses aŭ 
sep monatoj, ĉe la finiĝo de sia soldatservado, 
kaj, iom poste, estis arestita de la polico, pro 
tio, ke li terenbatis maljunan pensiulon kaj 
“forrabis de li la medalojn. Por tiu ĉi krimo 
oni aljuĝis al li dek jarojn da punservutado, 
sed li ne. povis toleri la punon kaj, post tri 
semajnoj, mi vidis en-la ĵurnaloj, ke li sin 
mortigis, saltante de la plej alta koridoro de la 
malliberejo sur la pavimon de la korto sube. 
Leginte tion ĉi, mi dankis al Dio, ke mia 
malsaĝa ago ne estis la kaŭzo de lia morto. 

. N Uu ®& 

London Esperanto Club. 
A Social Meeting, with dancing and music, 

will be held at St. Bride Institute, Bride 
Lane, Ludgate Circus, E.C., on Friday 
evening, January 17th, at 7. o'clock. 

Tickets, which include the price of 
refreshments, can be obtained at St. Bride 

Institute on Friday evenings, or from the 
kon. secretary, H. Croxford, 32, Castelnau 
Gardens, Barnes, SW. Price 1s. 6d. if 

_ppurchased before the evening. 2s. at. the 

Prediko. 
“Tradukita de D-o RICHARD LEGGE. 

Gefratoj! „= 
La vortoj de mia teksto estas :— 
“ Maljuna Patrino Hubbard iris al la ŝranko, 
Por doni al la hundo oston ; 

Kiam ŝi aliris tien, 
La ŝranko estis senenhava, 

Tial la mizera hundo nenion ricevis.”= 
Tiuj ĉi admirindaj vortoj, miaj karaj ge- 

amikoj, alportas al ni tre gravan lernindaĵon. 
Mi proponas hodiaŭ matene, ke ni analizu ilian 
signifon, ke ni penu konformigi ilin (malgraŭ 
ilia granda nobleco) al nia ĉiutaga vivado, 

“ Maljuna Patrino Hubbard iris al la ŝranko, 
Por doni al la hundo oston.” £ĥ 

Patrino Hubbard, vi rimarkos, estis maljuna ;; 
kaj, ĉar ne ekzistas priparolo pri ŝia parencaro, 
ni povas supozi ke ŝi estis sola; ke ŝi estis 
vidvino —— senamika, maljuna, izola, vidvino. 
Tamen, ĉu ŝi malesperis? Ĉu ŝi sidadis 
kaj ploradis, aŭ legadis romanon, aŭ tordadis 
malĝojege la manojn? Ne! Ŝi iris al la 
ŝranko. Ŝi nek promenis, nek paŝis unupiede, 
nek saltis, nek kuris, nek uzis ian alian marŝan 
artifikon ; ŝi simple kaj nure iris al la ŝranko. 

Ni jam sciiĝis, Ke ŝi estis maljuna ; ni ankaŭ 
vidos, ke ŝi estis malriĉa. Car, rimarku zorge, 
la vortoj estas: '“la ŝranko.” Oni ne skribas: 
“unu el la ŝrankoj,” nek “ la dekstra ŝranko,” 
nek ““la maldekstra ŝranko,” nek ““ la supera,” 
„nek “la malsupera,” nek “ tiu sub la planko ” ; 
sed simple “ la ŝranko ”” ; la sola, senpretenda, 
ŝranketo, kiun posedis la vidvino. = 

Kaj por kio ŝi iris al la ŝranko ? Ĉu por 
elpreni arĝentajn pokalojn, aŭ por ornami sin 
per brilaj juveloj, aŭ por vesti sin per multe, 
kostaj roboj, aŭ por provizi al si riĉan festenon t 
Ne! Estis por doni al la hundo oston. 
Ne nur estis la vidvino malriĉa, sed la hundo, 
la sola subteno de ŝia maljuneco, estis ankaŭ 
tia. Ni prezentu al ni la scenon. La mizera 
hundo, kiu kaŭras en la angulo, rigardante 
zorgoplene la ŝrankon ; la vidvino kiu, iras al 
tiu sama ŝranko esperante — eble eĉ atendante 

-:— ĝin malfermi (kvankam oni ja ne skribas, ke 
ĝi ne estis iom- malfermita, aŭ duonfermita) 
por la kompatinda hundo. 

“ Kiam ŝi aliris tien, 
La ŝranko estis senenhava ; 

Tial la mizera hundo nenion ricevis.”. 
Kiam ŝi aliris. Jen ekzemplo, karaj geamikoj, 

de tio, kion povas. fari persisteco! Kiam 
ŝi aliris. Ŝi aliris. -Ŝi trafis la celon! Ne 
okazis turniĝoj nek tordiĝoj; glitoj nek faletoj ; 

€ Malnova infana ŝercverŝaĵo angla. 
 



  

un glorega simpleco estas skribita: ““Ŝi 
aliris,” Kaj kian rekompencon i ricevis ? 

“La ŝranko estis senenhava.” Ĝi estis 
senenhava ! Troviĝis nek kukoj, nek pomoj, 
nek piroj, nek oranĝoj, nek bun'oj, nek nuksoj, 
nek alumetoj. La ŝranko senenhava! Se 
estus trovita aŭ ŝafidaĵo, aŭ kotleto, aŭ bifteko, 
aŭ eĉ glaciaĵo, la okazo estus alie —la afero 
estus malsama. Sed ĝi estis senenhava, mal- 
plena kiel senhara kapo! “Kelkaj el vi eble 
diros, parolante kun la fiereco de monda 
sagaco ; “Sendube la vidvino eliris kaj aĉetis 
hundbiskviton.” Ha, ne! Malproksime, ja, 
de tiuj mondaj ideoj kaj teraj deziroj, Patrino 
Hubbard, la vidvino, kiun multaj senpripensaj 
mondanoj malestimus pro tio, ke ŝi posedas 
nur unu ŝrankon, perceptis —mi eĉ povus diri : 
vidis —la nevenkeblan logikon de la situacio 
kaj cedis al: ĝi kun la tuta heroeco de tiu sama 
karaktero, kiu ebligis ŝin atingi senŝanceliĝe 
la ŝrankon. Ŝi ne penis, kiel faras la obstinaj 
mokantuloj de la nuntempa generacio; bataladi 
kontraŭ la nevenkebla ; ŝi ne penis, kiel faras . 
la scienculoj false tiel nomitaj, klarigi tion, 
kion ŝi ne komprenas. Ŝi faris nenion! “La 
mizera hundo nenion ricevis.” Je tiu ĉi punkto 
nia informiĝado ĉesas. Tamen, ĉu ni ne konas 
sufiĉe ? Ĉu ni ne jam ricevis kontentigan 
sciigon ? Kiu kuraĝus disŝiri la vualon, kiu 
supertegas la postan destinon de Patrino 
Hubbard ? Ĉu ni devas figuri al ni la vidvinon 
staranta. ĉe la malfermita ŝranka pordo; ĉu 
ni devas prezenti la hundon ankoraŭ faliganta 
la voston, dum malproksima estas la osto ? 
Ha, ne! Ne estas permesite al ni, gefratoj, 
tiel antaŭvidi la estontecon. Sufiĉos, se ni 
ĉerpos el tiu ĉi bela historio ĝiajn multajn 
lernindaĵojn ; sufiĉos, se ni alfaros ilin almniaj 
propraj vivoj; se ni studados ilin laŭ niaj ebloj. 

Kaj, karoj geamikoj, ni ja memoru tion, kion 
ni lernis hodiaŭ matene. Ni evitu zorge 
hundojn, kiuj ŝatas ostojn ! Ni ne vidviniĝu ! 
Ni havu (se la spirita malforteco de nia naturo 
tion permesos al ni) pli ol unu ŝrankon en la 
domo! Tamen, se la fatalo decidos, ke tio 
ne estos ebla, malgraŭ ĉio, ni iru rekte. al 
nia. ŝranko, kvankam ĝi estos senenhava ; ni 
akceptu la neeviteblon kun trankvila rezig- 
nacio ; ni meritu, ke la estontaj historiistoj 
skribu pri ni la belajn vortojn de nia teksto : 
“$i iris tien.” o E 

Sinjorino, grave malsana, permesis al sia 
kuracisto voki en konsulton alian kuraciston, 
specialiston. Estis do aranĝite, ke la du sinjoroj 
post -la -esploro interkonsiliĝos private en -efektive,” respe 

“estas ~ankoraŭ pli malbela eka; 
fratino. Bildaĉo!. Kurtenego!!-—A. 

apuda ĉambro. Sed la fratino de la malsanulino, 
seivola pri la vera stato de la afero, sekrete 

   dekliniĝoj dekstren nek alflankiĝoj maldekstren. o : Kiel la 

gen, Svisujo.  - oe 

Konsulto ...aŭ Insulto ...?? | 

   

    
Esperantistinoj: po: 
Propagandi. = € = -'.- 

Ekzistas tra la mondo multaj societoj por la 
protektado de la. virinoj. En multaj landoj 
ekzistas me nur-societoj, sed: ankaŭ. hejmoj, 
kie. vojaĝantaj virinoj trovas protekton, in- 
formojn, k.t.p. En tiaj hejmoj ofte okazas. 
malhelpoj pro la diverseco de lingvoj. Se en: 
tiuj hejmoj oni parolus Esperante, oni certe 
evitus multajn malagrablaĵojn. Nu, kiu. plej 
bone taŭgas por enkonduki Esperanton en. 
tiujn virinhelpejojn, se ne la Esperantistinoj ? 
Evidente societo por tiu celo estas fondinda. Ĝi 
fondiĝis; kaj havas la nomon : “Ligo Internacia 
de Esperantistinoj por la Protektado de la Virinoj. 
Pro oportuneco oni donis al ĝi la mallongan 
nomon “HELpo,”. ĉar per helpa lingvo ĝi 
intencas. helpi ĉiujn. helpajn intencojn. La 
Ligo celas atingi sian celon jene; per Esperanta 
helpo al ĉiuj helpaj societoj, per transdonado al 
ii de propaganda kaj instrua literaturo; per 
malkaraj kursoj por virinoj, per internacia 
organizado kaj helpado “pri lokaj virinpro- 
tektejoj, sciigejoj, hejmoj vojaĝantaj virinoj 
speciale Esperantistinoj; kit.p. 

La. plena efektivigo de tiuj ĉi taskoj povos 
fariĝi nur iom post iom; ĝi postulas la helpon 
moralan kaj materialan de ĉiuj Esperantistinoj. 
Multaj jam kun entuziasmo aliĝis, kaj la 
“edzino de la Majstro honoris la Ligon per 
“konsento, esti ĝia honora prezidantino. = 

Ŭiuj samideaninoj certe ne nur volas, -sed 
„ankaŭ jam nun povas helpi la aferon: Thi 
povas persone aliĝi al la Ligo ; ili povas varbadi 
pluajn anojn ; sinjorojn aŭ sinjorinojn, Esper- 
antistajn aŭ ne-Esperantistajn, ĉiuj-estos ĝoje 
akceptataj; ili povas kolektadi la adresojn de 
jam ekzistantaj naciaj societoj kaj hejmoj kaj 
ilin sendi al la sekretario de la Ligo ; ili poves 
“por la afero monon kolekti. 

Ĉio ĉi koncernas nur la komencon de la 
laboro; sed se la Esperantistinoj daŭrigados 
sian ĝisnunan siidonemecon, “ Heupo ” certe 
fariĝos tre. grava organizacio por la “bono. kaj 
beno del virinaro tra la tuta mondo; ' 
» «Por ĉiaj informoj, oni sin turnu al la provizora 
sekretario : FR. SORNEEBBRGER, Pastro, Lisslin- 

   

    

      

  

sin kaĝis en la konsulta ĉa 

      

   



        

“Nia koleg 
Esperanta, laŭ jena maniero reklame komentarias la okazon kun: vigle-doléa ironio. 

= | = Amerika | Reklamo ! 
Amerika Esperantisto, anoncante la aperon. en Socialisma gazeto de: fako 

  

Oni 
supozu, ke iu sidanta en tramveturilo laŭte legas ĵurnalan artikolon al amiko :— 

_ A TERRIBLE, HORRIBLE JOURNAL 
-which advocates sending school children to 
‘school, letting mere women -vote, pensioning 

_ old people who: are too contrary to die when 
nobody. wants them to live, which. has -the 
astounding nerve and gall and brass and cheek 
to ask that railways be made safer and factories 
less destructive of life; and then goes and 
asks people to stop war by ceasing to fight one 

_ another, as if it were not the most glorious act 
“imaginable to shove a bayonet into a Boer’s 
__bewels or shoot a Spaniard in the back; and 
~as. di all ‘these revolutionary schemes were 
not enough, actually goes and publishes a 

DAILY DEPARTMENT OF ESPERANTO, 

“that language scheme of a Polish revolutionist 
to make us all stop loving our own countries 
and love the others, just like the Socialists all 
want us to stop.loving our own wives and -chil 

Well; anyhow, I've HEARD they do, and once they was a man 
eome to our house: and told paw some of the awŝullest things 

The. Chicago. Daily Socialist represents the 
Human: side of the great struggle between 
“Man and Money—between Men and the Genii 
created by their hands. For heaven’s sake, 
before you get-into a conversation and. adver- 
tise your ignorance of the working-elass move- 
ment, get. a working-class daily paper and 
learn a few things. Even if you know half.as 
“much as-you think you. do; which is doubtful 
in the last degree, you can help ŝll out the 
other half by reading The Chicago Daily Social- 
“det. -And if you know.i6 all about- Bocialism 
you can possibly find two dollars’. worth of 
Esperanto—-for two dollars buys. the Daily one 
year, and there’s some Esperanto every day. 

TERURA, ABOMENA JURNALACO __ 
kiu «konsilas, ke oni sendu. la geknabojn al la 
lernejo, ke oni permesu voĉdonadon al la 
virinoj, ke oni -pensiu maljunulojn, kiuj 
obstinaĉe persistas ne morti precize tiam, kiam 
neniu deziras ke ili vivadu; kiu havas la mireg- 
igan aplombon kaj senĝenon kaj impertinentecon 
kaj malŝanceliĝemecon postuli, ke la fervojoj 
fariĝu pli sendanĝeraj kaj la fabrikejoj malpli 
mortigaj ; kaj tiam daŭrigas per la peto, ke la 
homoj ĉesigu sian reciprokan interbuĉadon — 
kvazaŭ ne estus la plej glora kaj bona ago imag- 
ebla ŝovi bajoneton en la ventron: de Boero aŭ 
mortpafi al Hispano en la dorson; kaj fine 
kvazaŭ ĉiuj ĉi revoluciaj projektoj ne sufiĉegis, 
ja elpaŝas publike kun 

ĈIUTAGA FAKO DE ESPERANTO, 
fako pri tiu de ia Pola revoluciisto lingva pro- 
jekto kiu celas, ke ni ĉiuj ĉesigu nian amon al 
la propra patrolando kaj anstataŭigu ĝin per 
amo al la ne propraj tiel, kiel la Socialistoj 
deziras, keni ne pluamuniajn proprajn edzinojn 
Nu, mi ja aŭdis, ke ili tiel faras, kaj iam iu viro venis ĉe 
ni kaj diris al paĉjo kelkajn el la plej teruraj aferaĉoj 

La Ŝikaga Ĉiutaga Socialisto reprezentas la 
Homaran flankon de la vasta. batalado inter la 
Homo kaj la Mono—inter la Homoj kaj la 
Genioj kreitaj per iliaj manoj. Pro la ĉielo! 
antaŭol vi komencasinterparoladon kaj anoncas 
vian sensciecon pri la laborista movado, 
aĉetu laboristan ĉiutagan ĵurnalon kaj lernu 
iom. Eĝ se vi scias unu duonon da tio, kion 
vi opinias scii — kio estas treege dubinda !— vi 
povas elplenigi la alian duonon- per legado de 
la Ŝikaga Ĉiutaga Socialisto. Kaj se vi scias 

:ĝion pri la Socialismo, vi povas eble trovi en la 
' ĵurnalo du dolarojn da Esperanto — ĉar du 
dolaroj akiros por vi la Ĉiutagulon por unu tuta 
jaro, kaj estasiom da Esperanto en ĝi ĉiutage, 

Pe POOOOOO ANnnTNDE goood umu» 

Technical Dictionaries. 
A pressing need for helping the development of 

Esperanto and its adoption in the commercial. world 
is the preparation of reliable technical dictionaries. 
The Council of the B.E.A., having resolved that steps 
ought to be taken before the next Congress with regard : 

:t0 co-operation in this matter, has appointed a. Pro- 
visiona! ommittee for the purpose. Endeavours will 

1 ade tospromote preliminary organisation in order 
. “that. definite. plana for concerted international action 
: “MAY be settlod at the C ons 

the meantime, eve ‘member able and willin 2 to 
She compilation of Esperanto dictionaries of 

      

technical terms is requested to send at once to the 
“Technical Dictionaries Committee,” B.E.A. Office, 
a postcard with the following information :— 

1. Name and address. (Please write plainly.) 
2. Subject.on which he is a specialist. 
3: The title, &c., of any good technical dictionary 

combining English with one or-more foreign languages 
(a) which be may: possess, or (b) with which he may 
be ‘acquaitited. _ 

- | ĈAABLES E. ĈOWPER, 

Chairman of Provisional Conunittee.



        

Deklaracio o 
deja Esperantistaj Gazetistoj, akceptita en Buloiijo; 

laroj 1905 ; Ĝenevo, 1906 ; Kejmbrigo, 1907. 
1 voj, - 

La subskribintoj, redaktoroj de esperantistaj 
gazetoj, promesas :— 

le. Kilopoli por atinĝi. en siaj gaĉetoj kiel eble plej 
grandan korektecon de la lingvo kaj obeadi la regulojn 
kaj Fundamenton de la Zamenhofa lingvo Esperanto ; 

2e. Eviti ĉiujn farojn aŭ diskutojn, kiuj celadus iel 
ajn sanĝi la Zamenhof an lingvon ; 
- 30. Rekomendi nur eldonaĵojn, verkojn, gazetojn, 
kiuj same obeas la regulojn kaj Fundamenton de la 
Zamenhofa lingvo ; kaj se ili raportos pri aliaj, almenaŭ 
montri iliajn neakcepteblajn flankojn. 
:: Al tin ĉi Deklaracio ĝis nun aliĝis la sekvantaj el la 
nun ekzistantaj gazetoj esperantistaj — 
Iingvo Internacia. Pola Esperantisto; 
Juna Esperantisto. Brazila Revuo Esperantista. 
la Reo. | Laboro. 
Tra la Mondo. . . The British Esperantist. 

Esperanto-Ĵurnalo. Germana Esperantisto. 
Tn!ernacia Scienca Revuo. Svisa Espero. 
Espero Katolika. Socia Revuo. 

pis Ĉeskĝeh Esper- American Esperanto 
anttsti. Journal. ; 

Suno Hispano. Amerika Esperantisto. 
Bulgara Bsperantisto. Esperanta Ligilo. 

La aliĝo de aliaj esperantistaj gazetoj estas esperata. 
Bin turni al S-ro Epxw. PaivaT, ĉe American Esperanto 
Association, Boulevard Station, Boston, Mass. 

ESTAS PETATE, KE ĈIUJ GAZETOJ REPRESU. 
S Si SN 

„Respondo al Korespondanto. 
F, W. H. (Erdington)—Vi estas prava, la vortoj 

Hujn, kiujn estas dusilabaj, ne trisilabaj. La litero 
$ estas vokalo, sed j estas ĉiam konsonanto. La 
sekvantaj paragrafoj a la malnova gazeto Esperani- 
isto) verkitaj de D-ro Zamenhof, plene klarigas la 
demandon: ““Prj la Literoju kaj ŭ, i kaj j—Kelkaj 
umikoj ne tre bone komprenas kaj ne-regule uzas la 
literojn w,,ikajj..,. En nia lingvo ne ekzistas duoblaj 
vokaloj, sed ĉiu litero estas elparolata ĉiam egale 
kaj ĉiam aparte. Sekve oni devas legi ‘ ba-lé-u, 
tra-i-lo, tro-i-zi, de-{-ri, kré-i, hero-f-no, kaj me 
“ba-laŭ, traŭ-lo, tréu-zi, déj-ri, kréj, herdj-no.’... 
La literoj e kaj ¢ devas ĉiam elti elparolataj klare 
kaj aparte, kiel ĉiu alia litero, 
“Sed ekster w kaj 4 en nia lingvo ekzistas ankoraŭ 

la literoj ŝ kaj j, kies elparolado estas simila al le - 
elparolado de w. kaj 4, sed pli mallonga kaj ne prezent- 
anta silabon (kiel konsonanto); se (ili “staras. post. 
vokalo, ili estas elparolataj kun ĝi en unu. silabo 
kaj tial faras ŝmwpreson de duobla vokalo. La literoj 
a kaj ĵ ĉiam ankaŭ estis elparolataj aparte, sed ili 
ĉiam estas konsonantoj, tute egale ĉu ili staras antau - 
vokalo aŭ post vokalo. „Sekve oni devas ‘Jegi: “jŝ-ro, 
jus-ta, krajono, friŭ-lo, Et-t6-po, iĉjmo, pajdo? 
kaj me ‘i-a-ro, i-us-ta, kra-i-omno, fra-ŭ-lo, E-uro-po, 
fo-fno, pa-i-lo” „...La vorio laŭta, ekzemple, estas 

. dusilaba. kaj ne.trisilaba, sed ne pro. la. kaŭzo ke aŭ. 
estas kvazaŭ duobla vokalo, sed nur ĉar. di estas 
konsonanto, (dum 2 estas. vokalo)” ekve uj, aŭ, 
k.t.p. ne estas diftongoj, sed nur kunmetitaĵoj el 
vokalo kaj konsonanto. E. A.M. 

' “malfacilo 

Rolo signifas paĝo Mkajlmojĝnkajfo = €8-— 

Predikateca Adjektivo aŭ Substantivo. 
“Tial ĉar por la lernanto de Esperanto estas ofte tre 

decidi, ĉu li devas post la verboj “nomi,” 
“ senti,” “ vidi,” kie., uzi la akuzativon aŭ la nomitia- 
tivon, kaj tial ĉar li povas ordinare lerni pe facile per 
ekzemploj, ol per iu ajn maniero, sube mi donas plenan 
liston "de ĉiuj tiaj ekzemploj, troveblaj en la Funda- 
menia Krestomatio. Mi esperas, ke tiu ĉi listo helpos 
la lernanton. . ee . . o 

Listo. 
1123 kaj 24* (diplomato: fiziko), 19/2 (feliĉaj), 

12/12 malfeliĉa), 13/31 (tolaĵo), 15/28 -(Johanéjo, 
k.e.), 27/9 (dankema), 29/1 (bela), 37/17 (fiŝoj),.44/7 
(malĝoja), 4779 (malbela), 47/11. (piedoj) 48/24 
(torfujo), 49/21 (kokidoj) 49/36 (piedoj), 52/34 
(trovitino), 53/9 (preterflugantaj), 53/30 (reĝino), 
68/7. (nuda), 73/34 (fermita). '75/24 (mortigita), 
94/34 (komandanto), 94/36 (estro), 105/15. (revisto : 
frenezulo), 112/29 (oportuna), 113/11 (bela), 122/18 
(maljunulino), 128/1 (feliĉa), 140/12- (malkuraĝa), 
141/256 (konfuzita). 142/27 (okazo), 145/19. (riĉa), 
147/36 (tia), 150/5. (certa), 151/16. (gajeta), 158/5 
(turmentoj), 158/32 (laca), 159/15 (sola), 163/25 
(romano), I70/24 (feliĉa), 173/15 (sola); 1'76/1: (feliĉa), 
180/13 (netramalsekigaj), 217/25 (bastonoj), 230/26 
(nefermitaj), 231/9 (ruĝiĝinta), 231/18 (kataro), 243/26 
(tutmondaj), 243/30 (tia), 244/25 (talenta: energia), 
246/20 (riĉa), 249/2 (finiĝo), 256/21 (pravigita), 
260/14 (gamoj), 262/15 (ideografiko), 267/35 (bona), 
279/19 (plenumeblaj), 273/25 (sagulo, k.c.), 274/11 
(atentinda), 275/1 ($uperilua), 277/35 (plena), 285/1 
(fantaziistoj), 285/24. (maturiĝinta; -inda), 292/6 
(feliĉa), 302/28 (venkitaj), 303/34 (dependa), 321/16 
(feliĉa), „337/23 (kruela), 333/21 (tempo), 376712 
(saĝa), 376/15 (saĝulo), 395/15 (Heleno: Anton’), 
396/25 (Heleno : Atigust’), 397/24 (Heleno: Henrik’), 
417/20 (regido : amiko), 429/20 (drinkisto}), kaj 441/13 
(akiro). | Mu | 

La sekvantaj verboj estas uzataj ĉe la sekvantaj 
ekzemploj :— / oe : 

(1) Nomi=11/28, 18731,.15/28, 37/17, 47/11,-48/24, 
49/21, 49/36, 52/34, 1057/15, 113/11, 122/18, 142727, 
158/5, 163/25, 217/25, 231/18, 248/26, 243/30, 249/2, 
260/14, 262/15, 285/1, 333/21, 376/15, 395/15, 396/25, 
397/24, 417/20, 429/20. . a, 

(8) Fari=:53/30,94/34,94/36, 112/29,128/1,145/19, 
~147/36, '150/5, 151/16, V70/24, 176/1, 180/13, 246/20, 
277/35, 303734, 321/16, 827/23, 441/13.7 “~~ 

(3). Senti -sinx==19/2, 19/19, 44/7, 75/24, 140/12, 
141/25, 158/32, 173/15, 244/95,292/6. =. slas 

(4) Trovi=47/9, 267/35, 972/19, 274/11, 2757/1, 
285/24. ‘ 

: (5) Montri, sin=27/9, 256/21, 302/28, 376/12. 
(6) Ldsi=Y3/34, 159/15. 
(7) Teni=230/26. - 
(8) Pentri=68/72 — : 
(9) Vidi—63/9, 23179. ~- 

  

  

(10) -Krei==29/1. an 5 

““mi tenis -la ĉapojn bone kaŝitajn emanta korbo” 

-167/21) estas preseraro, kaj ni devas havi “kasitaj.” 
  

     
  

  

  

“La supre citita frazo estas tute anulogiaal la frazo ĉe 
230/26, kie oni ja havas “nefermitaj,” kaj ne“ nefer- 
mitajn” = = Rw, 

   



  
      

ŜU... Libraro kaj Gazetaro. 
La Progresado «do la Pilgrimanto do tiu ĉi Mondo 

ĝis ia Venonta, rakontita kvazaŭ sonĝo de Johano 
Bunjano. Esperantigita de Jozejo Rhodes, Esp. 5,260. 
—lt has been a great pleasure to me, as one familiar 
from ekikdhood with. the original, to read through 
this able translation of Bunyan’s. immortal. work. 
It ‘seems to me to reproduce in a large measure ‘the 
naiveté. of diction, the simplicity of style, the occa- 
sional ‘touches of humour, and the graphic power of 
narration, which constitute the charm of the book. 
The student will find a good example in reading 
Chapter 14, the account of Mr. Bye-ends and his friends, 
and of Demas at the silver-mine. (I do not know 
where the division into chapters comes from, but it is 
very convenient). He will also be able in this chapter 
especially to admire the skill with which Mr. Rhodes 
has rendered the significant names which Bunyan gives 
his characters. In this respect there is, perhaps, 
a little failure in one or two of the names of the jury 
who tried Faithful in Vanity Fair. Mr. Live-loose, 
Mr. Heady, and Mr. Implacable hardly have their 
characters fully expressed. But, generally speaking, 
the nomenclature is admirable. “The Pilgrim's 
Progress ” is 'so full of words and phrases taken from 
the Bible that I have found myself constantly think- 
ing, How would this Esperanto word or phrase 

_ Serve for the text from which it is taken, when the 
Bible is translated ? In the names of the jury, for 
instance, Heady and High-mind come from 2 Tim. iii. 4. 
And, reluctant as I'am to assent to the introduction 
of any new words into Esperanto, I am, since reading 
this translation, disposed'to look leniently on the sug- 
gestion of a technical word for grace. “A work of 
grace in the soul” is poorly represented by “ faro 
de favoro en la animo” (page 76). M. de Beaufront 
suggested ““ graco” (without i”), and this word has 
been adopted in Espero Katolika. The use of the pro- 
nouns: of the second person, “thou” and “you,” 
is very confused and irregular in “ The Pilgrim’s 
Pregress,” -partly from the influence of Bible phrase- 

ology. and partly because in Bunyan’s time the familiar 
use of “ thou ” still in some measure survived. Often 
in the same speech ‘both forms are found; e.g., 
“Keep that light in your eye, and go up directly 
thereto: so shalt thou see the gate.’ (Here Mr. Bhodes 
has used “cia” and “ei?” Page 4.) Christian and 
Faithful mostly use “you ”-to each other; Christian 
and Hopeful mostly use ““ thou.” “I cannot think that 
it. was worth while to reproduce this confused’ and 
irregular use of the two pronouns in the translation, 
and T-could wish that Mr. Rhodes had used “vi” 
throughout. At all events, I hope that ““ ci” will not 
appear at all in the translated Bible. It is not given 
as an Esperanto pronoun in the Plena Gramatiko, 
and it is best to introduce it only when it is required 
to-explain the usage of those nations which use the 
singular: pronoun in addressing near relatives, dé- 
pendents, or familiar frierids, as in the tale ** Decideco ” 
in the Prozaĵoj. See Aymonier’s Grammaire: pat, 142, 
page’ 46." There’ are ‘several errors of 

one knows betterthan myself ow hard itis to avoid 
em-which will require to: be corrected in- another 
ition. ESROS sj os na 

   

  

“BRITISH ESPERANTIST. = / —~—————— 

pen or press— 
„“ Vorto. kaj Ideo.” 

kaj traktas pri la origino de la parolo. 

    

Vivo. de Jesuo, de Ernest Rĉnan. Heperantigis 
“Emilo Gasse.—Ni havis la plezuron tralegi. tiun ĉi 
universale konatan libron; tradukitan de S-ro Gasse, 
kies stilo estas simpla kaj facile komprenebla por ĉiuj, 
sed, bedaŭrinde, ne tute libera de gramatikaj eraroj. 
Ni komparis ĝin kun angla traduko kaj povas konstati 
per tio. ĝian fidelecon al la originalo. Kelkaj punktoj 
en. la libro de S-ro Gasse estas rimarkindaj, precipe la 
manko de. la literoj supersignaj, kinjn la tradukinto 
anstataŭigas per CH, SH, JH, k.t.p. Ni apenaŭ scias, 
ĉu -kondamni lin pro tiu iniciativo aŭ laŭdi. lin pro 
la celo, kiu instigis lin tiel presigi la libron. Se ĝi 
estus presita en Kongolando ni povus facile kompreni 
la aferon sed, estante presita en Francujo, la hejmo de 
Esperanto, ĝi ŝajnas al ni barbara en tiu formo. Ni 
ankaŭ rimarkas, ke la verkinto, tra la tuta libro, 
ĉiam skribas DEL” anstataŭ de la, kaj. chitio, -chitiu, 
chitie, k.s., anstatati tio Gi, tiu ĉi, tie ĉi, k.s., tiamaniere 
pruvante, ke li ne akceptas la. konsilon ĉiam imiti la 
stion. de la Fundamenta Krestomatio: Esceptante 
tiujn neordinarajn metodojn, kiuj tamen. neniel kon- 
traŭstaras nian Fundamenton, ni povas rekomendi ĝin 
kiel interesan aldonon al nia literaturo.—H. C, 

Konversacia Kalendaro por Superjaro 1908, 
redaktita de Karl Steier, Berlin, Eldonejo Hans H. offmann, 
Steglitzerstrasse 44, Berlin W. 35.—“ En tim ĉi 
Kalendaro, la konversacia parto estas tiamaniere 
aranĝita, ke ĝi utilos al ĉiuj samideanoj, kiuj, 
vizitonte la Dresdenan Kongreson Esperantistan. 
deziras ellerni aŭ rememorigi al si la plej uzatajn 
frazojn de la germana lingvo, sed ankat al la neesperant- 
istoj, kiuj deziras facile kaj sen granda peno kaj 
tempofero ellerni la frazaron de lingvo Esperanto, 
Ĉiu persono, ĉu Esperantisto aŭ ne-Esperantisto, trovos 
dumtage kelkajn minutojn da libera tempo por ellerni 
parkere kelkajn frazojn enhavitajn enla: rubriko 
de la koncerna tago. Por la Esperantistoj, studontaj 
per . Esperanto germanan frazaron, estas verkita 
speciala tabelo de elparolado de germana lingvo.” ' 
Krom ĉi tiu aparta karaktero, la Kalendaro enhavas 
ĉiujn ordinarajn fakojn de tia libreto. La prezo 
estas 15 8d., ati 18. 2p. afrankite. , 

la Revuo (Decembro)—En tiu ĉi numero nia 
Majstro komencas sian tradukadon de la. “ Psalmaro,”” 
kiu estos legata kun profunda intereso de la tuta Esper- 
antistaro. En sia antatparolo la Doktoro, laŭ sia 
kutima humileco, petis pardonon de. la personoj: 
religiaj, ke li—ne pastro kaj ne specialisto religia— 
entreprenis la tradukon de verko religia. Ni estas 
certaj, ke ĉiuj religiistoj ne nur lin senkulpiĝos, sed, 
ke ili, kaj efektive ĉiuj Esperantistoj, donos al li koran . 
dankon. por sia gravega. verko, kiu sendube fariĝos 
esperanta klasiko. D-ro Zamenhof diras,.ke li ne 
nur faris sian tradukon 'el la hebres originalo, sed 
ankaŭ konsultis kelkajn naciajn tradukojn. Li antaŭ- 
vidas, ke kelkaj legantoj ne komprenos en- multaj -- 
lokoj lian tradukon, sed li klarigas, ke li donas nur 
tradukon kaj ne komentarion, kaj, ke li ne povis-per- 
mesi al ŝi arbitre ŝanĝi la tekston. La unuaj dek sep: 
psalmoj aperas en tiu ĉi numero, kaj ni kalkulas, ke la 
traduko ne estos plenumita ĝis la fino de la venonta 
jaro. “Soleco,” de F. Puĵula-Valjes; “La Nere- . 
proĉeblaj Juĝistoj,” de Anatole France, tradukita de 
Gaston Moch; versaĵo el “ Tagiĝo,”. de Kajus; . 

kun -tiu ti tre. interesa: 
artikolo, D-ro Lambert komparas. vortajn kan ideoj, SI 

i ne



    

havas-spacon por. pli. ol unu cito el ĝis Kvankam 
vorto-estas vesto, ;en kiun ideo-sin metas por vidiĝi 
de.la homoj, kvankam penso kaj ĝia esprimo iradas 
ĉiam en nerompebla asocio, tamen-ili.ne ĉiam sin. tre 
similas; reciproke... Vere estas, ke vorto vestas ideon, 
sed tiu-ĉi vesto trompas nin pri la vestito. Kovrita 
de vorta vesto jen tro larĝa; jen tro longa, jen. tro- 
mallarĝa, jen sufiĉe teganta, la penso aperas ofte al ni 
en. ne vera formo, kaj ofte ankaŭ ni, aŭdantaj aŭ 
legantaj, sukcesas, nur per apirita penado, koni ĝian 
realan konturan.” Nekrologo, verkita de Paul Nylen, ' 
pri da fama militisto-inĝeniero Sveda, eksmajoro Claes 
Adelskold, konata Esperantisto jam de la unuaj tagoj, 
membro de la Patrona Komitato de Scienca Internacia 
Reŭŭo ; li estis la unua, kiu verkis muzikon al nia 
himno ““ Esperanto.” —G. C. 

Lingvo “Internacia (Oktobro “kaj Novembro) — 

Ni-tre bedaŭras, ke ni malatente ne priparolis la Ok- 

tobran numeron en nia lasta numero. Ninun riparas 
nian “eraron. (Oktobro)—S-ro Cart, -en tre sprita kaj 

simpatia artikolo, “Cambridge”. (nekongresaj im- 
presoj), akribas pri Kejmbriĝo kaj ĝiaj ĉirkatiaĵoj, kaj, 
kiel ĉiuj vizitantoj, donas la palmon al la rivero 
Cam (Kam), kie ĝi fluas laŭ la postaj. flankoj -de la 
kolegioj. “ela Fakiroj de Hindujo,” interesa arti- 
kolo, de Marcel Finot. La. fakiroj estas almozuloj, 

kiuj, per humileco kaj doloro akiras odoron de sankt- 
eco. . Preskati nudaj, ili trairas la grandajn vojojn 
kaj haltas en vilaĝoj, kie la popolo ĵetas al ili pecetojn 
da mono. “La Simio de Jozua,” humoraĵo: de F. 

Brentano, tradukita de— 2; “ Al la Plibonigemuloj,”. 
versaĵo de L. E. Meier. . Pri tiu ĉi Sro Cartskribas, ki 
kelkaj. Esperantistoj sisteme faras uzon el neaprobitaj, 
kaj. ofte neaprobindaj, vortoj kaj esprimoj, por enkon- 

duki ilin en nian lingvon. Li diris: “ La graveco de 
la afero ne kuŝas en privata, persona uzo de tiu- aŭ 
alia. dirmaniero: aŭ „neologismo ;: sed tio estas grava, 

mo oni intencas sisteme, didaktike, anstataŭigi per ili la: 
ĝis nun uzitajn Zamenhofajn esprimojn.” (Novembro)— 

n malferma artikolo, “ Ni restos-fidelaj !”” la redak- 
cio. diras;. “ Ekzistas Esperantistoj, aŭ. pli vere, 
ne-Esperantistoj, kiuj konstante kaj blinde revadas pri 
neebla kaj tute senutila teoria perfekteco, ne vidante la, 
praktikan flankon de nia propagando kajne kompren- 
ante, ke lingvo internacia, estante nur, kiel ĉiu „lingvo 
nacia, simpla “interkomprenigilo, tute ne. bezonas 
teorian perfekteĉon-—cetere ne atingeblan en la pratiko— 

„sed, nur kaj nepro, plenan uwuecon, fundamentitan 
sur reciproks; firma interkonsento pri leĝdona por ĉiuj 
“ kodo ” aŭ-' kontrakto,” kiu estas por ni la Zamenhofa 
verko“ Fundamento dde Esperanto,” solene akceptita 
en Boulogne-sur-Mer.” Ni estas en -plena konsento 
kun la opinioj: tiel klare esprimitaj kaj, en. nia lasta 
numero sub “La Principoj de nia Fideleco,” plene 
traktis la demandon. “La Ekonomia Stato en. Brazil- 
lando,” tre interema- kaj faktoplena artikolo de M..- 
Verema ; “Ta Rakonto de Filip Vasiliĉ,” eltiraĵo de 
“En Malliberejo,” de Maksimo Gorkij. En “Miks- 
ajoj,” ““P, C.” skribas pri du novaj lingvoj ; unu, nomita 
“ Apolema,” kies radikoj estas eltiritaj el sciencaj kaj 
teknikaj esprimoj ; la alia, '“Linkuo Internaciona” 
(el kiu specimeno estas donita), estas nur mallerta 
imitaĵo de Esperanto. “Sub “ Tra la Mondo Esperant- 
ista,” S-ro“Paŭl Boulet donas liston de vortoj, kiujn 
D-ro Zamenhof uzis eŭ sia traduko de “ La'Rovizoro,” 
kaj kiuj nie troviĝas en la““Radikaro” de Prof. T. Cart. 

        

    

   
   “Novaj Vortoj.” En la aldono.daŭras 

“Konkludo: “Plibonigo, kelkafoje, estas. malo. de. la 
“bono 17 -G. DO ae : 

Ni in the 4.B.J. the necessity OL 
ti: 

    

  

la “Tria Kongreso en Cambridge.” raporto, - 
kiu komenciĝis en la Septembra numero, estas:la ploj. 
plena kaj bona, kiun ni ĝismun vidis. Gijam plenigas. 
45 paĝojn, kaj nur-atingis-okazintaĵojn ĝis la 13a -de 
Atigusto.—G. C. : TEO Le 
(Decembro).—Ĵus alvenis tiu. ĉi “numero. Pro la. 

graveco de ĝia enhavo ni varme konsilasalniaj legantoj,” 
precipe tiuj interesataj pri la nunaj demandoj lingvaj, ' 
ke ili venigu al si ekzemplerojn.. Tli trovos ““ Gazetaron -: 
Esperantistan ” interesega... Aliaj artikoloj estas “ Por. 
la nuna momento,” de la Redakcio; “La bona. 
Gardostaranto' rekompencita,” de A. Allais, trad. 
S-ino Servin; interesa artikolo de P:-Corret. pri 

“Nova Vortlibro Franca-Esperanta,” kiu ĵus-eliris, 
volumo 728-paĝa, en poŝformato, en kiu estas tradukitaj - 
ĉirkan 30,000 francaj vortoj.; tabelo de novaj vortoj, 
ĉerpitaj el “ Fundamenta Krestomatio” —E. A.M... 

Tra la Mondo. (Novembro) —“ Eduardo. Grieg,” 
kun. portreto kaj ilustraĵo. de sia naskurbo, Bergen, de .. 
F-ino O. Prudent; “ Nuna Stato de-la Senfadena 'Tele- .: 
grafo,”.. de M. Finot; eltiraĵo..el..“ Memoroj. kaj. 
Rakontoj” de F., Mistral, tradukita de. A. Montrosierz. . 
“La Vintro-en la Alta Montaro,” kun ilustraĵoj, de.. 
T, Hopf (Berna. Oberlando); “Kristnaska Rakonto. 
pri Blinduloj,” “de Do R.I. Kronbauer, ella bohema. 
gazeto Maj, tradukita de V. Biegel—G..Ŭ. ces 
Paris - Esperanto -(Novembro),—Pri ia; nova: lingva.-: 

projekto verkita de. “ Ido,”.. S-ro. Carlo: Bourlet, 
redaktoro de. Lu Revuo, diras :-—'“ Subite, misterplene, 
ruze aperis. okaze de la “komisio de-la “Delegacio. 

  

  

iu nova. linguo «internaciona? de: anonimulo, kiu 
gin kaĝas sub la pseŭdonimo.Zdo. Mi kore-esperas, ke 
tiu maskita. atakanto ne. estas. Esperantisto; kaj, . 

: ke -en niaj vicoj troviĝis. tia. perfidulo:.per. ĵeti tiun 
“pomon «de malpaco, kiu celas. ruinigi la belajn 
rezultatojn de- dudekjara. penado... Cetere. tiu ;1d- 
lingvo estas.nur-malbona imitaĵo. de nia bela Zamenhofa. 
lingvo.” . Per la sindonaj: penadoj „de S-ro .'T. Cart; la 
urba konsilantaro. de -Oriĉans voĉdonis. helpmonon.. 

; por la organizado -de publikaj: kaj. senpagaj. kursoj. 
esperantaj. Nidezirus,ke kelke da niaj urboj anglaj... 
sekvu tiun ĉi-bonan ekzemplon!  (Decembro)--Ce | 
Ja kutima. monata. vespermanĝo. de.la Pariza Grupo,: 
ĝeestis: P-ro E. Cart, kiu, kun. sia kutima energio, -. 
certigis, sian fidelecon al .la Zamenhofa. lngvo.. 
Sub . “La: Id-Morto” .ni legas: “Malfeliĉa. Ideo, 
ĉiuj vin forlasis! . Oni demandas: Kiu estas:Ido?-: - 
Neniu respondas, . Kontraŭe, de. ĉiuj „flankoj, kelkaj. 
sinjoroj, timante;ian suspekton (kaj: ankaŭ ridindecon), 
rapidas. por sciigi. per cirkuleroj, ke. ill: me. estas. 
Ido!””. Ni, niaflanke, ŝatus. ekscii: “ Kiu estas. 
“Antido?” En “Nuntempa. Apologo,” “S-ro l. : 
Charpentier. komparas. la frenezan „deziron. pri: la... 

plibonigo de. Esperanto, kun. laboristoj, kiuj, kon: 
Btruinte. belan domon, . komencas, unue . ŝanĝi. tiun. 
kaj alian, poste „plibonigi tiun kaj. alian. ĝis kiam... 
ian tagon, dum. ili: plibonigis fervorege, subita vento .. 
ekblovegis kaj... „.. da tuton. teren. ĵetis... 

  

  

  

  

    
    

       
   

Amorican.' Esperanto -dourmaj. (Ociober) ~A: very 
interesting number... From. a ‘to the’ editor, 

‘Dr. Ralph Reed, of Middletowa, -Qhio: “ Exiphasi 

  

   

  
     
  

   _ 2 Wil take: ity 
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society, forgetful of the fact that a.society is 

nothing in deelf, and-can. be nothing by ŝselj. What is 
accomplished, is;the-result of the work of individual 
members ; every member should, therefore, personally. 
dosomething.””:. Hintsfrom “. HowtoStudy Esperanto 
without.a Teacher,” by.Otto Hayx Mayer.(Chicago): 
The-student “should content.himself. with aequiring 
the:ready command.of a limited vocabulary” ;. always 
read and recito-aloud.; .“ Some students burn with.a 
desire to acquirethe ability to write ata breakneck 
speed, but if they have not previously, through.a very. 
inlense -ocoupation. -unth.: foreign. languages, learned. to 
discern Hnglish idioms,.they will make many. ludicrous 
blunders inthe Esperanto which they concoct. with the 
aid. -of: the -English-Esperanto dictionary. The stu- 
dent:should realise -once for all that-he must acquire 
a safe linguistic instinct. before he can embark in 
compositions,-even ~of. a trivial. character... . In 
writing, the Esperanto-English dictionary may be 
used. freely, as the materials.are arranged in it from 
the Esperanto. point of view; but the necessiiy.of fre- 
quent :recurrence: to the Bnuglish-Esperanto dictionary 
may-at once be.set.down.as conclusive evidence that the 
student has. not-done enough -careful reading... . 
Even grainmatical eorregtness, at least up to a certain 

- point, can be better attained by means of the reading- 
book. than through the grammar-.or dictionary. We 
see, therefore, that the natural order of. studies is to 
commence by. reading, then proceed to speak, and 
finally undertake to. write.” ' 

Esperanto (27 Novembro)-——S-ro. H. Hodler verkas 
artikolon “Grava Momento,” pri la akcepto de Esper. 
anto de la Delegitaro por la elekto “de: Lingvo hel- 
panta. -5-ro: Hodler «demandas, “Ĉu la momento 
estas-oportuna por -enkonduki korektojn -en la-ling- 
von 7”. (Restas ankoraŭ nepruvite, ke. nia lingvo 
bezonas-f“korektojn.”) Aliaj artikoloj traktas pri la 
vizito de la Germana imperiestro al Anglujo; pri la 
tria regns Dumo-rusa; pri Unuigitaj Ŝtatoj. En la 
felietono troviĝas“ La Sabla Homo” de E. T. Hoffman, 
tradukita -de-A-R-GO ' 
internaola Scienca Revuo (Decembro) “ Al la 

Delegitaro, Al la Esperantistaro?” Tiu ĉi alvoko, 
subskribita de S-ro E. Naville, profesoro de Filozofio 

ĉe la Ĝeneva Universitato, kaj de 32 aliaj tieaj Scien- 
culoj, traktas pri la decido do la Delegitaro por la 
elekto de lingvo helpanta, kiu, fininte siajn laborojn, 
alprenis principe la lingvon de D-ro Zamenhof. 
subskribintoj de la alvoko konsilas a! ambaŭ partioj 
moderecon ; ke la Delegitaro, unuflanke, ne postulu 
tro da ŝanĝoj en nia lingvo (pro kia rajto la Delegitaro 
postulas ŝanĝojn en zia lingvo.?), kaj, ke la Esperantis- 
taro, aliflanke, ne prenu sen singardemo la respond- 
ebleton de rompo kun la Delegitaro (sed ni ankoraŭ 
neniam estis ligita: al la “Delegitaro?” 
rompi: kun” ĝi D, artan ol ili laŭeble agis por 
in eviti “La” movado por la terminaro kaj 

ia interhacia botanika kongreso de Wien 1905a” el 
Naturwissenschafiliche Wochenschrift. “Daŭrigo kaj 

   

fino de“ Eco de la logika pensado,” de K..B'R. 

  

   
   

  

Aars (Kristiania); “La interrilatoj de la literoj K 
kaj E,” do Pastro John Cyprian Rust ; '“ Pri la alfa- 
beto kaj ls supersignitaj literoj,” de Sam. Meyer. La 

oro. kr ke post iom da jaroj, oni forĵetos 
$ ; terojn, ne. si 

en. ĉiuj “naciaj ' lingvoj (kiel oni, jam    

  

   

a tendency: to. leave propaganda work, to: 

La 

Kiel do 

“Bole en Esperanto, sed “faris eŭ angle, 
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lingvo), . Sub “oficiala informilo,” 
pri la financa situacio de. la. Internacia Scienca Aso 
Esperantista 1906-1907, -en „kiu ŝajnas, ke la, elspezoj: : 

497 Sm, ; tio faras estis. 3,280 Sm., kaj la enspezoj nur 

    

  

troviĝas raporto 

  

    

debetan; bilancon. 2,783 Ŝm. La. kasisto petas, ke. 
Esperantistoj sendu al la Asocio sian helpon monan; : 
GC, =. = 

Aliaj Verkoj Ricevitaj. —Cu. vi parolas Esperanton ? | 
Laerebog for. Begyndere af M. Packness (dana lermo- 
libro), 150 ore, 73 Bd,; Jarlibro de “ Pacifisto” 1907, 6d., 

24 Sd.; Les Préjugés contre P Esperanto, reponse 4 
“ La Sottise Esperantiste.” par F. de Menil, avec une ' 
lettre de M. Carlo Bourlet, ĉe Bernard Crasset, 49; Buo 
Gay-Lassac, Paris, prix 1fr.; The Book Review, October; *: 
2d., containing. interesting review. of Esperanto litbra- 
ture; Hungara Poemaro, 4di; 15 Sd.; Morituri vos 
salutant, armena rakonto de V. Papazjan, tradukis = 
Georgo Davidov, 4d., 15 Sd. .Revueto de la Esper- - 
antista Grupo de “ Le Creusoi,” Francujo, Januaro, 
1908; Lorena Esperantista Ĵurnalo, November, 1907; ' 
Vivo-de Jesuo, de Ernest Renan, esperantigis E: Gasŝe, 
prezo 2s. 6d., Sm. 1:25. 

. E yu 

Alilandaj Sciigoj. 
Belgujo—La Antverpena Grupo havis la plezuron ” 

akcepti S-ron Cart la 26an de Oktobro. .. Okazis festo. 
en la salonego de la ““ Reĝa Ateneo,” kiu brile sukcesis, 
La unua parto konsistis el muziko kaj deklamoj, 
estis latite aplaŭditaj, sed la ĉefa numero. de la 

kiuj | 
gramo estis la parolado de S-ro Cart. Per klara kaj 
eleganta lingvo S-ro Cart priparolis la necegon de inter- 
nacia lingvo kaj la taŭgecon de Esperanto. Li refutis 
la tiel ofte ripetitan kontraŭparolon de tiuj, Kiuj pre- l 

inkati - tendas, ke Esperanto neniam sukcesos. Li. 
defendis la Zamenhofan lingvon kontra. aliaj, kiuj 
opinias, ke estus pli bone akcepti unu el la. jamekzist- 
antaj lingvoj, ol elekti artefaritan idiomon. Li pravis, ' 
ke. Esperanto estas ne nur taŭga kaj prudenta verko, 
sed li montris ke la lingvo estas bela ; kaj estas precipe 
tiu beleco, kiu certigas ĝian triumfon. La parolinto 
faris grendan impreson sur siajn aŭskultantojn kaj 
sukcesis varbi multe da novaj adeptoj al Esperanto. 
Pri tio la tieaj ĵurnaloj parolas trelatide. Dimanĉon, 
post, lia parolado en Antverpeno, S-ro Cart vizitis la 
“Reĝan Blindulejon de Sankta-Lambert-Woluwe” 
kaj faris tre interesan paroladon pri.la Blindula Kon. 
greseto en Kejmbriĝ'. Post la dankoj de la ĉeestantoj, 
S-ro Cart rememoris, ke la Woluwa Blindulejo estis la — 
unua, kiu oficiale akceptis Esperanton kaj ke, ĝis nun 
ĝi havis la plimulton da Esperantistoj. 9° / 

Bulgarujo—La organizantoj de. ekspozicio, kiu 
okazos en TIRNOVA dum la dua bulgara kongreso, 
petas, ke oni sendu ian presaĵon, dokumenton. aŭ 
Interesajon “al S-ro Iv. Nenkov, sek, de la Societo 
“Lumo,” TiRNOVA (ŝir. 8. Qoreka 2299), ' 

Hungarujo. —Barono Ladislavo d'Orezy, 

malsaniĝis. pro tifuso. Kune kun ĉiuj liaj samlandanoj 
ni ĝoje konstatas, ke : 

„S-ro - Profesoro Johano “Medgyesi “ (Bud 
Alpar-n. 8) petas de alilanduloj'sciigojn pri la surd- 

     mutaj knaboj. “Li volas aciiĝi pri ĉio, kio fariĝas kun | 
"tiaj“knaboj “kaj pri ĉia detalo rilato 1 drinistrado, subtenado kaj monoj rimedoj de la surdmutaj lernojoj: w 

al lkaŭminis    

l nun ekresaniĝas, kaj ni kore. 
deziras al li plej baldaŭan resaniĝon kaj „refortiĝon, 5. 

al (Budapeŝt, VIII, 

i > la. agema ., 
prezidanto de la “ Adritaka Ligo Esperantista” grave ... 

1
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Kanado.—Longs ilustrita artikolo aperas en The — 

Globe gazeto de Toronto’ pri kaj ‘por Esperanto. La 
verkinto estas 8-ro R. M. Bangster. Krom la Toronto'a 
Grupo ekzistas grupoj en Montreal, Ottawa, Winnepeg, 
Quebec kaj aliaj urbegoj. En tiuj ĉi urbegoj kaj en 

kelkaj aliaj troviĝas konsuloj. 

Sud-Afriko,—The Mosquito gazeto de. DURBAN 

donas tri kolonojn al Esperanto. S-ro J. Dusart faris 

paroladon „kaj poste komencis kurson. Lia adreso 

estis '58, Victoria-sireet, kaj li kompleze aranĝis poŝtajn 

lecionojn por personoj, kiuj ne povas ĉeesti la kurson. 

„—La: Cambridge'aj kongresanoj eble ne 

efektive komprenis kian ondegon ili estis kreintaj, nek 

povis plene antaŭvidi, kiel ĝi estis superfluonta la 

titan mondon. Jen kelkaj sciigoj el la sveda-Zsper- 

antisten. .“ Artikoloj pri Esperanto post la Tria Kon- 

greso aperis tiel ofte, kaj en tiom da gazetoj, ke estas 

neeble, eĉ citi la nomojn de ĉiu aparta gazeto.” Post 

citado de mombro da. naciaj. gazetoj, kiuj publikigis 

artikolojn pri la. Kongreso, portretojn de la Majstro, 
k.t.p. ĝi daŭrigas: “La plej grava okazo de tiu ĉi 
speco estas nediskuteble longa propagandartikolo 

verkita de Doktoro Krikortz, laŭ la speciala peto de la 

granda kaj grava studenta-societo Verdandi, pri la tra- 
la-monda triumfirado de Esperanto. Tiun ĉi artikolon 
represis multaj gazetoj kaj ĵurnaloj tra tuta nia lando.” 

MonTO DE, ĈLAES ADOLE ADELSKOLD.—Adelskold. 
naskiĝis la 7an de Septembro, 1824. Li komencis sian 
karieron kiel soldaton de la plej malalta rango, kiam 
li jam havis nur 15 jarojn. Per nevenkebla forto li 

fariĝis unu el la plej konataj inĝenieroj de sia lando. 

De 1852 ĝis 1875 li apartenis al la inĝeniera korpuso 
por. voja kaj ponta konstruado, kie li en 1862 fariĝis 

majoro kaj distriktestro. Dum tiu epoko li malvolvis 

tiun eksterordinaran kaj senkomparan agadon kiel 
fervora inĝeniero. kaj fervoja konstruisto, kiu faris 

lian nomon famega tra la tuta Svedujo. Daŭre la 
jaroj 1876-1893 Adelskold estis membro de la Unua 

Ĉambro (senato), kaj en 1870 oni lin elektis membro 
de la Scienca Akademio. Kiam la ideoj pri fervojoj 

komencis efektiviĝi en Svedujo la juna Adelskold fariĝis 
la plej entuziasma pioniro de la tiutempa novaĵo... Venk- 
inte ĉiujn malhelpaĵojn, li, la 3an de Majo, 1849, 
faris la unuan fosilhakon por la unua fervojo en Svedujo. 

Jam en 1890 Adelskold konatiĝis kun Esperanto, kaj 
la sama memstara forto, per kiu li antaŭ longe batalis 
kontraŭ rutinuloj por la mokataj fervojaj ideoj igis“ 

kaj obligis lin batali por la nova lingvo. Adelskold 

komence konatiĝis kun Esperanto per la bela himno 
de Doktoro Zamenhof, kiu enigis en ĝin sian plej internan 
penson pri la esenco kaj celo de sia kreaĵo. Ravite 
de la altaj idealoj, kiujn prezentas al la spirito le vortoj 
de nia Majstro, Adelskĉld verkis al ĝi muzikon, kiu de 
tiam estas ofte kantata de la Esperantistoj, Sur la 
rubando de la funebra florkrono, kiun sendis al lia 
tombo la Stokholm' a Klubo troviĝisla jena : “Farma- 
kora vi vivis, entuziasma vi oris, junanima vi 

mortis” ” Pli belan nekrologon neniam oni povus skribi 
pri mortinta amiko. . Estas al la laboroj de tiaj homoj 
ni ŝuldas nian nunan-'sukceson; neniam mi ilin forgesu. 

Francujo. La grupo en LIMOGES t nur unu. 
jaro. .da- ekzistado aa havas 68 nombrojn. „Ĝi. 
organizas kursojn en la urbo en diversaj. lokoj kaj 
ricevas. do. la. urbestraro. subvencion de 100fr. La 

grupo, Ĵus “krels esperantistan oficejon (36, Avenue du. 
oni-Neuf): . La personoj bezonantaj informojn sin. 

turnu al tiu ĉi Ta OREBANS la Urba Kon- 
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silantaro “decidis, ke la kursoj: faritaj. de la “grupo 
estos de:nun rigardataj kiel'la “aliaj urbaj kursoj (la 
angla kaj germana,kzt.p], kaj ili -ricevos: ĉiujaran~ 
subvencion- de 400fr. Ein Tarrim Esperanto estas. 
enkondukita -en la lernejoj kaj 1.300 gelernantoj - 
ĉiusemajne ricevas instruadon. Cirkulero “de “S-ro 
Ch.N.Leroux, sek, de la grupo en RoVEN, sciigasnin, 
ke la grupo ĝus: malfermis “kunvenejon, kiu “estas 
malfermata ĉiuvespere de-la oka ĝis la deka kaj;-ko 
la grupo. kore akceptos simideanojn vizitantajn la 
urbon. La adreso eŝtas 65, rue “Ganlerie, Rouen. 
La. franca ĉiusemajna revuo Tows les“ Sporte (Ĉiuj 
Sportoj),oficiala. gazeto-de la ““ Unuiĝo de “la “Societoj. 
Francaj de Sportoj Atletaj,” -enpresas Tegule kronikon 
en. Esperanto pri la- ĉefaj sportaj okazintaĵoj:- “io. 
estas tre grava por la disvastigado de Esperanto, ĉar 
la societo regas pli ol mil societojn kaj almenaŭ 100,000 
atletojn. S:ro Louis de Guisnet, kiu verkos tiun 

kronikon, trecge petas korespondantojn kompetentajn 
en ĉiuj landoj, ke-ili sendu al li sportajn sciigojn.” Ŝin 
turnisenpere alli: Esperanto Konsulejo,Chartres, France. 
Hispanujo. —La Suno Hispana kaj la tuta hispana 

frataro ricevas grandan perdon. La farto ne permesas 
al S-ro Aŭgusto Jimenez Loira, ke li daŭrigu la senĉesan 
redaktoran laboron, Feliĉe li trite ne ĉesos labori por 
nia afero, sed daŭrigos batali kiel-eble plej fervore. 
Oni ĵus fondisen Hispanujo “ Eldona Hispana -Bocieto,” 
kies celo estas eidoni verkojn-el la plej famaj Esper- 
antistoj, ĉu originalajn en Esperanto, aŭ tradukojn el 
la plej bonaj hispanaj. literaturistoj. La volumoj 
formos tre ŝatindan bibliotekon kaj malgraŭ le:altvaloro. 
de la tekstoj kaj la perfekteco. de la eklonado, ili-estos. 
vendataj je tre malkara prezo. La-unua libro, kia 
ĵus- aperis, estas la amuza “ Edzigo. Malaranĝita, aŭ. 
Terura Malkompreniĝo,” de la. lerta verkisto Vincente 
Inglada. Ni kore gratulas niajn hispanajn samideanojn - 
pro tia bona entrepreno; estas sendube la devo de ĉiu 
nacia societo doni al la: tutmonda. Esperantistaro 
ekzemplojn de la plej bonaj verkoj el-ĉiu lando. -Ni 
havas antaŭ niaj okuloj bonajn modelojn en la Pola 
Antologio de Kabe kaj la Paĝoj “el. la Flandra: 
Literaturo de Seynaeve kaj Melckebeke, kaj ĉie 
ni nuntempe havas. spertajn. Esperantistojn, kiuj tion. 
ĉi povas fari. En multaj hispanaj urboj okazas 
kursoj kaj kunvenoj, inter aliaj unu en Madrid, kie 
nia Cambridge'a kongresano S-ro. Kapitano Jose 
Perigordo faris sukcesplenan paroladon kaj. malfermis 
kurson. Niaj hispanaj kolegoj iom bedaŭras artikolon 
en la ĵurnalo Las Provincias, en kiu S-ro. Morales 
Sanmartin nomas. Esperanton ufopia, malbela. kaj 
antipatia. Sed ĉar la artikolo eltiris “bonan respondon 
de 8-ro Roman, Ayza, eble eŭ per tio ĉi nia afero riceyas.. 
profiton kaj ne. malprofiton. Pli bona estas ĉiam: la 
plej mallerta publika malbenado, ol nur malestima 
silento. -. : eo ear 
Afriko. —Bona fotografaĵo dela malpala Reĝo... 

Aguibou de MASSINA aperis en Home Notes, Oni... 
klarigas, ke li estis granda popola heroo, kiam: antaŭi 
“ne tre longe li vizitis Parizon, kaj ke li nun ordonas 
ke oni ĉiam faru predikojn alli nur Esperante. Li 
meritas honoran lokon en la ) 
Bedaitrinde-la redaktoro ne. klarigas.kial li 

oferas esperantajn predikojn, Ĉu estas, pro ti 
Esperanton, aŭ pro Ho, ke, 

  

   
   

  

  

ews oni logas, ke la Sul 
ZANZIBAS sciigis D-ron. Pollon, “ke lia sekre 
Esperanton, kaj ke li mem intencas laŭeble: 

ĝin en sian multlingvan landon. © 
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Chronicle. 
: NEW. GROUPS. 

. “Ps Old year is endirig well. - This tionth wé have to 
snhovince the aMiliation 6f six new froups: READING, 
HAIBTEAD, SOUTH BEIEEDS, VENTNOR (IL. of W.), 
DEWSBURY, CASTIEPORD. “Hearty welcome to all! .„; 

LONDON. , 
_.. Asuceessiul musical evening was organised by the 

Norda Stelo Group in the Holloway Hall on December 
4. These group gatherings are held every Wednesday 
evening; concerts being varied by readings and discus- 
‘sions, which are very helpful in enabling the student to 
develop his powers, as they are. quite of a fraternal 

eharacter. | 

Ata concert in the Zolian Hall on December 9, 
the audience had the pleasure of listening to a number 
of Esperanto songs. ‘This is the first occasion on which 
Esperanto has. been sung at a public concert. of this 
nature. The singer was Herr Paul Schmedes, a well- 
known. Danish tenor, and the music was composed 
by Herr Victor Bendix. the father of our samideano 
K. Bendix. 

Esperanto is beginning to penetrate contemporary 
fiction. In .a-book just published ealled “ Lord of the 
World,” by Robert Hugh Benson, Esperanto plays a 
prominent; part in the world as pictured by the author. 

speranto is stamped on the coinage, the members of 
the International Parliament speak in Esperanto, 
Esperanto is used for announcements on the inter- 
national trains and cars, and is a grave factor in the 
establishing of universal brotherhood ! 
by The meetings of the Esperanto Dramatic Circle are 
now held in the Council Rooms, 13, Arundel-street, 
London, W.C., every Friday, at 6.30. Director, Miss Ad. 
Schafer. Will members kindly note ? 

A new class for Esperanto is being conducted at the 
City of London College, White-street, Moorfields, E.C., 
by Miss Ad. Schafer, on Tuesdays, 6.45 p.m. 

Polyglot Club.—The date of the Esperanto méet- 
ings at the Bedford Hotel has been changed from the 
first Sunday in the month to the fourth, commencing 
from the fourth Sunday in January. 

THE PROVINCES. 
Bath-—The Bath Esperanto Society is continuing 

_its Wednesday evening meetings at Miss Minnie 
Green’s music. conservatoire. The meetings begin. at 
7.30, and any inquirers will be cordially welcomed. ' 
Bedford.—-In last month’s number, Professor 

Christen.was reported to have paid a propaganda visit 
to Bradford. This was an error; the “ Esperanto 
week '” really took. place at Bedford; a considerable 
increase in the group’s membership roll has resulted 
from his visit, and it has been found necessary to have 
weekly instead of fortnightly meetings. Also it has 
been found possible to organise Esperanto teas on 
Fridays, at. four o’clock. A class for beginners is 
held. immediately before the evening meeting on 
„Mondays; under the conduct of Konsulo Snape. As an 
experiment, the group has: placed La Revuo, Tra la 
„Moŭdo, La Internacia Scienca Revuo, and Tux BRITISH 
ESPERANTIST in the local subseription library, a ticket 
being stuck to each magazine giving the name of the 

_gronp and the name and address of the secretary. The 
practice will be continued during the next half-year. 
“Biminghani.—Esperanto is mow making. steady 

“progrens in Birmingham... The most important event 
during the past -yearwas the formation on. July 22 
of the Birmingham and Midland Esperanto. Club,. on 
the occasion of a festival held in. the -Cobdei: Hotel 
~in -célebration:of the “datreveno ”’ of Esperanto. In 
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the same week the newly-formed club held its first 
business meeting, under the auspices of the Ŭosmo- 
politan Club, which had invited it to uso one of its 
roomis for the purposé. - The Cosmopolitan Club is an 
important body which has done much to facilitate 
the study “and conversational. practice of foreign 
languages. It is evincing cordial interest in the Esper- 
anto movemerit, and Sas since started a special 
Esperanto section. At this first business meeting Mr. 
Lloyd-Owen, M.D., F-R:C.8.; one of the earliest 
public advocates of Esperanto in Birmingham, was 
elected president of the club, and Mr. W. ©. Amery, 
hon. treasurer. Joint hon. secretaries are Mr. W. H. 
Garbutt and Mr. W. J. Fennell. The club also has a 
committee thoroughly representative of the local 
Esperantists. On resumption of activity after the 
Congress, some little: difficulty was found in obtaining 
a suitable room for the meetings, until in October the 
club took possession of its present excellent quarters aŭ 
the Grand Restaurant, 144, Corporation-sireet. The 
room is open every Friday evening from half-past 
seven to ten, the programme commencing at eight. 
The meetings have been well-sustained, and the club 
now has over forty members. Some success, too, 
has attended the efforts of the committee to bring 
into touch with the club Esperantists of other towns. 

In other directions Esperantism is making headway 
in’ the district. The classes under the Birmingham 
Education Committee meet four evenings a week at 
the Bristol-street School, under the instruetorship of 
Messrs. Hackett and Fennell, and ali are well attended. 

Mr. Fennell also has a class of forty at the Sparkhill 
Institute. In addition there is a large elementary 
class in connection with the Birmingham Group under 
Mr. Galloway, and an advanced class under Mr. 
Hipsley. There are also classes at the Selly Oak 
Technical School and at Northfield. Finally, with 
the permission of the matron of the Birmingham 
Infirmary, a class has been formed by Mr. Garbutt for 
the nursing staff. Sixteen of the sisters have joined 
and are keenly studying the language. : 

At the annual distribution of prizes to the students of 
the Bristol-street Evening Classes, the Chairman (Alder- 
map Martineau) made special allusion to Esperanto 
and its increasing importance as an international 
movement. Councillor G. H. Kenrick, chairman of the 
Birmingham Education Committee, also expressed his 
conviction as to the immense value of Esperanto, 
especially to those who travelled. 

The club will resume its weekly meetings on January 
3. On January 10, the members will hold their first 
set debate, on the subject; “Does modern dress need 
reform ?” 

Evidently the club is determined to act up to its 
motto, “ Antaŭen,” the equivalent of the city motto, 
“ Forward!” We heartily wish them an even more 
vigorous movement antajen during the present year. 

Blackpool.—At a group meeting in November, a 
suggestion was made that the Chief of Police be asked 
to allow Esperanto keys to be placed in the reading- 
room of the policemen’s library. The suggestion was 
acted upon, permission obtained, and now a class 
of fourteen constables meets every Wednesday. We 
wish the members of the class quick and pleasant 
progress in their study ! - 

Bradford.—The group’s proceedings for November 
commenced with a gathering of the clans from Leeds, 
Keighley, Shipley, Huddersfield, Harrogate, Uak- 
„worth, Wakefield, Mirfield, Wigan, and Bradford. 
After tea in Temperance Hall (the weekly meeting- 
.place of the Bradford group), with speeches by the 
representatives of the various. societies, the who! 
company took part in an Esperanto concert and
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„dance. - Over’ a hundred. members of the. various 
societies were present... These West Riding social mest- 

distance are: heartily. welcomed.. There is to be one 
at. Harrogate on January 25, -Al Esperantists wishing 
to, attend should communicate with the group secre- 
tary, On November 28 the Bradford Group. held a 
whist drive, with eighty present, and thero have been 
other meetings for impromptu speaking, conversations, 
sve. A new class, with about twenty-four members, has 
been commenced at the Y.MiC.A,, and is proceeding 
very satisfactorily, Altogether. during November 
thirty new. members.were enrolled. We congratulate 
the group on its activity, and hope that Esperanto is 
the only language used at those whist drives! Oni 
restu fidela / 

Brighton and Hove.—On November 30 over 
seventy-five members and friends asŝembled at the in- 
vitation .of the group to meet the hon. president of 
the British Esperanto Association, Colonel Pollen. 
After. some very enjoyable songs and music had been 
given, Colonel Pollen made one of his, interesting 
speeches, in which he remarked that Esperanto, far 
from dying out, as ‘some of his acquaintances thought, 
was. making very remarkable progress in many direc- 
tions. The president of the group, Mr. J. H. Vagg 
(accountant), has consented to become Esperanto 
Consul for Brighton ; his address.is 69, Ship-street. 

Chester.—On December 2 Mr. J. Hill pave a. lantern 
lecture at the club meeting, entitled “.A Holiday in 
North Wales.” The whole wasdelivered in Esperanto, 
and illustrated by photographs taken by the. lecturer 
himeelf. 
Darlington.—A class was started at the Throckley 

Co-operative Halli on December 6. About. twenty-six 
members assemble weekly under the instruction of Mr. 
T. . Bryce. 

Eastloigh.—An Esperanto class of some. twenty-five 
members has been started at Eastleigh, a small town 
about six miles from Southampton. Itis conducted by 
Professor Niedermann, 5, London-road, Southampton, 
to whom all inquiries should be sent. 

Harrogate.—-Since the . beginning of October 
four Esperanto classes have been conducted each week. 
A unique feature in connection with these has been 
the introduction of a system of free studentships 
for children attending local elementary schools. The 
headmasters of each school were given the power to 
nominate two of their smartest scholars. All children 
so nominated. have received free scholarships. A 
special children’s class has been held every week. 
This consists of twenty-four children, and the progress 
and enthusiasm are. most encouraging. We strongly 
advise other societies to give this branch of work their, 
consideration. Great results are expected by the group, 
for there is now a small piece of Esperanto leaven at 
work in each school, whilst the interest of the educa- 
tional authorities has been gained by the step. “The 
club has. also. been otherwise active. “A social 
evening held on Tuesday, December 10, was -very 
successful. An important: affair will take place on 
January 25, under the direction of this society: A 
“ New Year Reunion of Northern Esperantists.” 
rogrammo-will! be as follows :=8 to 4.30 : Conference 
asion. Papers will be read by several eminentuloj 

and afterwards diseussed, in Esperanto,~of (course. 
4.30 to 6.30 : Tea, followed. by reports-of group repre- ” 
sentatives rework being done by: their respective 
societies. 7.15 to 8.30: Baperanto: entertainment. 
8,3040/10:30 : Dancing and games; The whole of the. 
programme will be carried: out at the Salisbury Hotel. 
“Any inquiries should: be-sent to the -hon:<seeretary, 
Miss: Moody, 9, 'Cheltenham-parade, Harrogate. = 

“| distribution -of ‘circulars 
ings are held periodically, and ‘all within canvenient 

Es 

othe: Borough Council, have. deci 

“the termination -of ‘the cdutse: 

| numbers about sixty. 

prezidanto mi akceptas kun danko. 

“ef securing this honour. 

The : 

‘Bandown, Ventnor, “Cowes, Rydo; ~and- Yarmoul 
|The attendance -was much larger than. had been ant: 
“pated, Several persons even had to be turned. a: 
“The Ventnor-Group invited:the samtnsulanojn to. 

pi sekalo: coh ma of Heporaatt wil appear 

    

     
   

id.—-By moans of advertisement and: - 

the past year, Mr. W.-H. Hirst has succeeded:in bring- — 
ing together a numberof persons for the study of 

to, A furtherresult has been that themansgers 
of the Huddersfield Technical College; which is under 

‘to. introduce 
Esperanto ~into their curriculum, and - twenty-nine: 
kursanoj sro now «enthusiasticaliy. engaged in study 
under Mr. Hirst. A-group will probably be formed on 

Inquiries «should be 
au to - Mr. Hirst, Esperanto House, Lodge-road, Huilders- 

eld. ; : men pm ee SUT JE 
kelgh.-—An Esperanto elass is held'at: the Technical 

School ~en Friday: evenings,. instructed by Miss-E. 
Eldershaw, of “he Manchester Esperanto. Society. = '' 
„ tinton (Cambs.) Esperanto is naking good-pro- | 
gress here, nd the membership of the group shows a 
marked increases compared with last year. . Meetings 
for instruction and conversation. are held every Wednes- 

ay. : re 

‘Manchester.— The membership- of ‘this society now - 
The session . commenced on 

October 2, and meetings are held in Onward-buildings, 
Deansgate, every Wednesday, from. 7.30 to. 10 pm 
Elementary classes are being conducted by Miss 
Eldershaw and Miss E. Bldershaw. - There is also an 
advanced ‘class, and frequent discussions on subjects 
of general interest afford ample opportunity for con- 
versational practice. . eN ? : 

Portsmouth.—In consequence.of a letter published 
a few weeks ago in The. Hampshire Post, Mr. Cecil M. 
Bayliss has reesived so many replies from Esperantists, 
&c., urging the desirability of forming a local’ group, 
that we shall probably soon have the pleasure of adding 
another name to the list on our ‘cover... All inquiries 
should be sent to Mr. C.-M. Bayliss, care of - The Vecar 
of All Saints’, Landport. 

Reading.—-This. new group has: affiliated to our 
Association. ? : l . 

“The following letter was submitted- by. the hon. 
secretary (Mr. 8. Jackson Coleman) at the meeting on 
November. 26:-“ Alla societo. esperanta en. i 
mi sendas mian koran saluton. : La staton de.honora 

Volu transdoni 
mian koran saluton tute aparte -al S-ro D-ro W.J. 
Clark, kies bonegan verkon ini legis antaŭ 2 monatoj 
kun granda intereso. “Mi ne- povis tiam skribi al li, 
ĉar mimo-sciis lian -adrepon;-—Via, ZAMENHOF.” 

Needless to say, the Reading Esperantists are proud 

St. Helens.—On Saturday, December 23, a large 
number of Esperantists from Manĉhester, Liverpool, ' 
Warrington, Chester, Southport, and Garston visited 

  

  

“the group at St. Helens. During the afternoon the 
company visited the Corporation electricity works and 
had good opportunity of testing their. Esperanto 
vocabulary in describing the things they saw... In the 
evening concert was held—speeches; songs, dialogues, 
recitations, readings,  anhouncements-=-entirely. in 
Esperanto, the various ‘items. being ‘contributed “by. 
members of the various groups present.  — ae 
“$hanklin —The first genera! vonferenco of Island 
Esperantiste was held at Shanklin on December'2:on 
iuvitation 'of the (local group; Over sixty members of 
the various groups were present, representing Shanklin, 

       
     

    

their next: conferende at: Ventnor, 
Sheffiold.-—-Benceforward, from. one-



    
     

   

by the editor, and nothing now remaims but to’ provide 
the necessary paragraphs or short articles. As the 
weekly appearance of an“ Esperanto Feature '” will 
‘afford a dine opportunity for i penda in this 
part of the country—the paper has a wide circulation— 
we: trust that both local and non-local. Esperantists 
will seo to it that-a good supply of suitable matter is 
kept up, so that the undertaking may be really suceess- 
ful and. effective.:. All contributions te the column 
should be sent to Mr, JoHN MEROHANT, president of the 
Sheffield Group, 43, Clifefeld-road. 

as SCOTLAND. 

Dundeo —Tho Dundee. Esperanto -Club- recom- 
menced its meetings on November 19, when. the presi- 
derit, Mr. Alex. Pride, gave an aceount of the Cambridge 
Congress. ‘The club is stillsmall in point-of nurabors, 
but the: members are all enthusiasts and are. hopeful 
of -gaining new converts. .The School Board has 
granted the use of a room in the Harris Academy, 
where the-club meetings are held; -and Mr. John 
Mitchell, editor of The Dundee Courier, has consented 
to become a vice-president in place of the late Mr. 
John Maclauchlan: : 

Leith:—-As the result of the-class which was formed in 
Leith-in October a newgroup has-been inaugurated. 
In connéction therewith,'a public meeting will be held 
in St. Paul’s Hall, Lorne-street, Leith-walk, on'Tuesday, 
January 14,at8p.m. The Rev. D. Kilpatrick, Chair- 
man of the Leith Sehool'Board, and a member of the 
Provincial “Committee for the training of teachers, 
has kindly agreed to preside. Short addresses will 
be given by Messrs. J. M. Harden, F.F.A., and W. H. 
Page, solicitor ; and other members of the Edinburgh 
Group will also take part in the proceedings. It is 
hope that all “ samideanoj ” in Edinburgh and Leith 
will -endeavour to be present and give the new group 
a hearty“ sond oft.” . 

Edinburgh.—Verily Esperanto maketh giant strides 
beyond the Border! The Edinburgh Society is grow- 
ing apace, and already numbers some. 320 members. 

. Glasgow.—The society is actively: engaged in 
propaganda and study. The president’s class is 
progressing well, and the weekly club meetings are a 
great success. A special feature of. these meetings 
is the reading in Esperanto of papers ‘on various literary 
subjects. One week Mr. W.-C. Western gave a very 
interesting paper on “Dickens,” proving by several 
skilful and tasteful selections. the power of Esperanto 
to translate humour as well as pathos. Another 
week thera. was a lantern lecture by Dr. C. Fred 
Pollock, on “Lady Nairn,” the Scottish poetess, and 
the charming descriptions of the different slides afforded 
an excellent lesson on the pronunciation and use of the 
language. “The Monday after that was set. apart for 
conversation and'a rehearsal of “ Bardell e, Pickwick.” 
On.the same evening. members had the: pleasure of 

1ing to a speech by Mr, Ivan Barkovski, a-young 
Russian workman who dees not speak English. In 

spite of that fact, he,of course, feels quite at home among 
our Glasgow. samideanoj!' The Monday following, 
the club had a debate: Ĉu fumi aŭ ne fumi? The 
result. was a win for the smokers by: twenty-one votes 
to: “fifteen. On December 16, by “way of bringing 
the first half of ‘their session to-a close, thé memibers 
of the society -held -a musical ‘evening in their head- 
‘quarters at the Alexandra. “Hotel; over’ 200 persons 
being: present... The“ hit”. ofthe evening: was: the 
effort of Master: Kenneth Melvin, -sepjaruleto, who 
sang “ Mia Heperantistine.” 2. a Kozo 

- “Bol fast The“ 

          

  

  

  mt mesting of the recently-formed 
  

Sheffield Weekly News. Special type bas been obtained - 
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Esperanto society. was held on December 2 in the 
Goverhors' Room vf the Linenhall Library. “Professor 
Max Freund, of Queen's Collogo, was elected president, 
W. Clarke Robinson,;M.A., Ph-D., B.Se., hon. secretary 
anid ‘treasurer, and Colonel J. Pollen. and..Dr. J.-C. 
O'Connor as hon. presidents. Meetings will be held 
twico-in each month, when papers in. Esperanto will 
be read and Esperanto. matters. discussed. Al. in- 
terested in the language are. cordially welcomed. 
Address of Secretary : 11, Claremont-street. 

Ui S; NS 

Recent Lectures. 
October 13.—O8 the coast of Lesbos,in the Grecian 

Archipelago, to the passengers and some of the officers 
on the 8.Y. Argonaut, by Mr. H. Bolingbroke Mudie. 
Some 160 persons attended and showed great interest, 
promising to learn the language in time for the next 
Congress. 

November 3—Hanpsworts. Birmingham: Sunday 
Lecture Society. Mr. W. H. Garbutt. Audience of 
about 500. . Many inquiries. 

November 8.—Gootn. Young People's Association. 
Mr, Molloy. There was a good attendance, and a 
course of lessons will be. commenced. 

November 20.—NELSON, LANCASHIRE. In the Tech- 

nical. School. The Rev. Morgan Whiteman. Chair- 
man: Councillor E. Wilkinscn, The meeting con- 
sisted largely of teachers, convened by Mr. Brear. 
The lecture was much appreciated, and a class has 
already been formed. 

November 25.—LIVERPOOL. Toxteth Literary Society. 
Mr. R. Drummond Brown. 

November 29.—PLUMSTEAD. Before the 
Guild. Dr. J. Pollen. About 130 present. 

November 29.—MASBRO, NEAR ROTHERHAM. Liter- 
ary Society, Masbro Chapel. Mr. Maurice Pearson. 

December 2 Barron, Y.M.C.A. Harun. “ Esper- 

anto Week.” Mr. A. Christen. Chairman: Dr. 
E. H. Cook, J.P. (Chairman, Bristol Education Com- 

mittee), supported by Messrs. Cyril Norwood, M.A., 
F. Pickles, M.A., Alderman Elkins, J.P., Councillors 
'G. E. Davies, J.P., E. J. Burt, and others. Audience 

about 500. Forty learners. ? 
“December 29 and ll.—BSHEFPIELD. Before Literary 

Sovieties. Mr. Maurice Pearson. 
December 3—BLACEPOOL. In the Methodist F.C. 

Schoolroom. Mr. J. Hadall. About 150 present; 
good impression made and many inquiries. 

‘December 3-—BELVEDERE. Before the  Temper- 
ance League, in the Baptist Church Schoolroom. About 
300: present. 

December 3:—Oxntox, WABWICKSBIRE. Literary 

Society. Mr. W.C. Amery, of Birmingham. Chair- 
man: Rev. H. Stowell. . 

December = 3--EpINBuRon. North Morningside 
U.F. Church Literary Society. Mr. James Ford. 
About fifty present. . Sympathetic discussion. 
Literature. sold. 

December 5.—Hasiuxmmne. Congregational . Guild. 
Mr. James Blaikie, M.A. Chairman: Bev. Allan 
Jeffrey. ‘The lecture was ~in. Mr. Blaikie's usual 
interesting and lucid style, and crested considerable 
impression. a ; ; : 

Wesley 

6.—Quos. Mutual Improvement Society. 
“Mr. €. Adams. The Rev. G.E. Payne presided over a 
fair attendance. . Considerable interest was shown. - 

December. 9.—Dovun. Town Hall. Mr. A. Christen’s



  

About 120. present... Small class of learners formed... 
December 10--HERTEORD. In the Town Hall. 

Dr. W. 5. Clark, M.A. . The Headmaster of the Grammar 
School in the chair, Over 100. present. Chairman 
spoke warmly of the utility of Esperanto and held out 
hope of practical action being taken: . 

bember 11. —TuxBkipez Waris. Royal Victoria 

School, before some fifty head and assistant teachers. 
Mr. J. Arthur Gill. . A very appreciative audience. 

December 15.-GLAscow. Jewish Literary Associa- 
tion. Mr. Chas, B. Mabon. Chairman: Baillie M. 
Simons. Much interest. manifested by the audience 
in the creation of their gifted samgentano. 

_. December 16.—Biy 7H, NORTHUMBERLAND. Mechanics’ 

Institute. Mr. A. Christen’s “Esperanto Week.” 
Chairman: Dr. J. Cromie, J.P. There was an excellent 
and. enthusiastic audience of akout 100 and a class 

  

was formed. 

NOTICE TO ENGLISH-SPEAKING 
ESPERANTISTS. 

A proposal has been made to hold a competitive 
examination for advanced students of Esperanto on, 

the following lines :— 
1. A paper will be set consisting of short passages 

from. English authors for translation into Esperanto, 
uestions on syntax and style, translation of difficult 

English phrases and idioms, &c., and an original 
essay: 

2. Ample time will be given (say two or three 
months)before the papers are returned to the examiners. 
There will be no restrictions as to use of books, but 
each competitor will be required to state that he has 
not received help from other persons (no syndicates 
allowed). 

3. An entrance fee of 2s. will be charged. Prizes 
will be given of the value of about £5, provided that 
a sufficient number of competitors take part. A list 
of prize-winners and “ honourable mentions ” will be 
published in due course in Tu Britisn Esrerantist. 

(The above conditions are provisional-only.) Ĉ 

‘The objects of the competition are :—To stimulate the 
study of Esperanto beyond the standard of ordinary 
examinations, and the cultivation of a good style, and 
to afford practice and the opportunity of earning 
distinction. = 

The standard of the examination will be made as 
high .as possible, but no purely technical passages 
will be given for translation. ALr ESPERANTISTS 
WHO WISH TO TAKE PART IN THIS: COMPETITION ARE 
REQUESTED TOSEND THETR NaMus TO Mr. G. D. Lewis, 
5, FENWICK-STREET, LIVERPOOL. 

Competition will not take place ’ 2 unless a sufficient 
number of names are received. : 

Enigmoj. 
- Demaŭndo--Kial maljunaj fraŭlinoj estas 
„ĝenerale malsanaj ? 

Respondo.—Car ili ĝenerale havas kataron. 

Demando —Kial ĝirafoj neniam marŝas unu- 

. . Respondo.—Oar ili tiam havas kolegon. 
a o Laiwis J. Caw, Edinburgh. 

“ Esperanto Week.” Chairman : Rov. AL. Contes = 

. Franeuja, Fondintoj: -8-xoj Auerbach; “Bea 
“Bendix; Boucon, “Bourlet; = } 

_ Rauch, Fino Ronfi, G. Stroele, Thiedm: 
Vaucher, Watters, Wolf, Zinovjev. 

    

Pri Esperantista Festotago. - 
Plenumanto la decidon de-la Triaj Kongreso, -Duro 

Zamenhot -elektis komitaton. de sep membroj por 

bpomi diton por la tutmonda festotago, principe 

ĵam tikceptita de la Kongreso. Jen li: provizorij 
proponoj de la komitutanoj:me ~ 1 0 

Nia Majstro proponas i— A TON, 
(a) La daton de 17a de Decembro (dato de la unua 

festo esperantista en la jaro 1878). Oto 
(b) La tagon de la printempa (por la ŝuda hemisfero- 

aŭtuna) tagnoktegalĉco; kiu povus servi kiel simbolo 
al la-neŭtraleco por la tuta homaro. | 

Tia Majstro aldonas, ke tiu provizora epinio ne hava 
iun infuon ĉe la decido. . : 

Al la dato de la 17a de Decembro aliĝas Sinjoroj 
Codorniu kaj Pollen ; al la dato de la 21a de Marto, 
Sinjoroj Montrosier- kaj Simon. Sinjorino Hankel 
timas, ke tiuj datoj estus tro proksimaj al. la krist- 
naska respektive kelkafoje al la Paska festo. Ŝi kaj 
Sinjoro Tabenski de nove proponas la 2lan de Julio, 

Tiun daton S-ro Tabenski jam antaŭ kelkaj monatoj 
proponis en Tra la Mondo kiel festotagon . de. la 

dudeka jubileo de la momento, “ kiam nia. Majstro 
transiris la Rubikon,” kaj efektive multaj Esperant- 
“istoj festis tiun daton. Nia Majstro aldonas, ke lati 

lastaj esploroj, faritaj de li mem, montriĝis ke :— 
(1) La dato en kiu la uiiua libro pri Esperanto ricevis 

la cenzuran permeson, estis ne la 21a de Julio,sed la 

2a de Junio (2la de Majo laŭ rusa kalendaro). 
(2) El ĉiuj aliaj datoj koncernantaj la komencan 

historion. de Esperanto, kun plena. precizeco estas 
konata nur la dato de la 17a de Decembro, 1878. 

En la nomo de la komitato, kies sekretario Mi estas, 

mi havas nun la honoron, peti la esperantistan gazet- 
aron, ke ĝi bonvole represu tiun raporton. kaj. invitu 

liajn legantojn, sendi al mi kiel eble plej baldaŭ 

iliajn opihiojn. El tiaj leteroj ricevotaj mi faros 
raporton por la. komitatanoj, “kiuj poste voĉdonos 

definitive. La Kvara Kongreso estos petata je ĝia 

lasta sankcio. | UUJ 
Kun esperantista saluto, 

  

OTTO SIMON. 
Vieno, Novembro, 1907. - 

Libera Penso. —Zsiimata “Sinjoro Redaktoro—Mi 
havas la honoron „prezenti al vi oĥeialan komunikaĵon 
pri la fondo denova societo esperantista. (Xian enpreson 

no nur ne malebligas, sed konsilas la neŭtraleco mem 

de propaginda gazeto. ey cs 
Bonvolu akcepti, Sinjoro Redaktoro, la esprimon de 

kore samideanaj. sentoj. o so das la 

: : R.DEssaAys, Prov; Sekretario. 

“Ni, subskribintoj, havas la honoron informi la ĉii- 
landajn Esperaŭtistojn, ke fondiĝis dum la Kongreso 
en Cambridge Internacia. Soĉieto Esperantista de 
Liberpensuloj, sub titolo, “Libera Penso.”.= =. = 

Jarkotizo kun abono. de-monata bulteno, B.50 fr... 

(l .8m.); Provizora. sekretario; R. Deshays; Sens, 
“karp,    ha; 

Evstifeieff, S-ino Evstifeiefi, Fi-blan-po, F-dHo E 
Humberset, Kuhn!, Marechal, Moch, Padfield, Papi 
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. Jin the December number, in his article on “How to. 
Learn Esperanto,” Mr. Wilson Burn advised learners 
toj(1) Read aloud daily a portion of some approved, 
Esperanto text; and (2) to translate and- carefuliy 
study the Ekzeregro. | 

On receiving the above excellent advice, as a diligent 
learner ‘you will probably. ask: (1) What approved 
Esperanto text had I better begin with ? and (2) What 
is the most effective and interesting way of using it 
for reading aloud’? A few suggestions in answer. to 
these two questions may be of tse to both learners 
and teachers alike. 

First, what book should you begin with? The 
ideal reading book would, of course, be one which 
could be used from the very beginning of one's Esper- 
anto study, as s.companion to the Ekzercaro or whatever 
other. preliminary text-book one might be studying. 
It would be carefully arranged, and would begin with 
very short, simple anecdotes, and. proceed with gradu- 
ally increasing difficulty to longer and more elaborate 
stories. Such a book has just been published. It is 
called Unua LEGOLIBRO, gradigitaj Legaĵoj kun 
Frazlibro kaj. Modeloj de Leteroj, and is written by D-ro 
Kabe. It consists of four parts—-Amekdotoj; rakontoj 
kaj diversaĵoj; Noveloj kaj fragmentoj ; Frazlibro kaj 
Leteroj. 16 is tastefully and progressively arranged, 
and. as to style, what better guarantee could one have 
than the name of Kabe ? We are sure learners could 
not do better than begin with this book, and afterwards 
take up the study of the Fundamenta Krestomatio. 
Now comes the ‘question, How can the reading book 

best be-used in order to get the quickest and most satis- 
factory results? First think what results you are 
aiming at. Briefly, you want to accustom your ear 
to spoken Esperanto, so that you can understand when 
others speak to you ; you want to accustom your tongue 
to speaking Esperanto distinctly, so that others can 
understand when you speak to them; you want to 
obtain a- useful and. copious store of Esperanto words 
and expressions ; and, finally, you. want to be able to. 
think clearly in Esperanto on any subject in which 
you are interested, and to express those thoughts in 
clear, simple, international Esperanto. Such is your 
goal, and at first it may seem distant. But every goal 
can be reached in time, and the more carefully you 
direct your steps towards it, and’ the more vigour and 
keenness you put into your stride, the sooner and the 
quicker you -will-got.there, , 
What, then, are the steps to be taken along the way 

to fluency? The first two results—familiarity of ear 
and. tongue with the language—you will attain simul- 
taneously by reading aloud, at, first slowly and. deliber- 
ately, and. with somewhat exaggerated precision, and 
aiterwards,-as-your skill increases and ‘practice forms 
the habit, gradually more rapidly and fluently, until 
finally you will find yourself automatically pronouncing 
quite correctly and readily, with your mind. free to 
attend to the selection and arrangement of the words to 
express-your thought. : ; Lum 
” la order to -assimilate fhoroughly the words and 
expressions you meet, it will not be enough for you 
“merely to read an anecdote through once, and then 
“immediately ‘proceed to the next.” You' should first 
zead through fairly quickly the piece you, are. studying 

  

in order to get a general-idea of it. On the way you 
should note or mark specially any new words or éx- 
pressions, and realize their meanings. - oo 
~ Having once read the piece through thus,’ you 
should ‘begin again, and now you come to the reaF 
beginning of your practice. . Since your wish is to got 
quickly permanent possession of an adequate vocabu- 
lary, you must from the outset be careful to imagine 

vividly what you are reading. You must, so to speak, 
see with the mind’s eye, hear with the mind’s eat,. 
feel with the mind's touch, taste with the mind's tongue, 
and smell with the mind’s nose the sights, sounds, feel- 
ings, flavours, and perfumes you read about! “This: 
is difficult at first—and tiresome, alas !—to many, but 
perseverance will increase your imaginative power to 
an extent that will astonish ‘you. When you meet with 
a new word, and have found out its meaning, see if 
you can find some relation of sound or spelling between 
it and its English equivalent. For instance, domo 
suggests domestic, and domestic has to do with house ;. 
pura obviously makes you think of clean; kolera calls 
to mind choleric ; and so on. 

If you can’t find some such link between the words, 
never mind; they are useful helps to memory, but not 
absolutely indispensable. What is indispensable to 
fluency in Esperanto, though, is the ability to associate 
the Esperanto word with its corresponding mental 
image. If you want to learn the word pomo, apple, 
think of a juioy russet, bite into it with your mental 
teeth, and refresh your inward thirst with its fresh 
juice. As you perceive—or try to perceive—mentally 
its qualities, say to yourself aloud: pomo, bela pomo, 
bongustega pomo, dika ronda pomo; and so forth. If 
You want to learn the word kolera, angry, imagine to 
yourself somehody else being angry. Don't imagine 
yoursdf as angry! You should, of course, be calm, 
and trying to pacify the “ kolerulon” ! Say Trank- 
viliĝu, mia kara, ne koleru! Kial tia kolero? Forigw 
vian “koleron! Estu malkolera! And so on. This 
may seem rather ridiculous—to some; and from the 
description may appear to be a trivial way of learning. 
Whatif it¢s laughable ? Put some fun into your study 
and you'll make double the progress you would ‘other- 
wise make, Of course you are not bound to any rules : 
you may choose for yourself your mental images, and 
make them as interesting or as uninteresting as ‘yor 
please. Your vocabulary at first will be painfully 
scanty, but the exercise, if persisted in with vivid' 
imagination, will soon give you a good store of words, 
and the principles which it emboaies are the basis of 
most of the improved modern methods of teaching 

es. Learn to imagine vividly, and you will 
soon be able to speak fluently! 

Sentences or expressions you can assimilate in a 
similar manner, and in order to imagine vividly whole 
phrases and paragraphs you should continually ask 
yourself questions by means of the various interroga- 
tives—ĉu, kio, kial, kiam, kieln), kiu(n), we. You 
will thus not only be fixing in your memory the mental 
images corresponding to the words, but you will also- 
be gradually acquiring skill and readiness and dis-- 
crimination in thinking and speaking Esperanto, Ask 
concrete questions, and give concrete answers, making- 
both questions and answers gradually more and more 
difficult, Say; Kion li faris? Kie okazis tio? Kial 
li tris tien? Kiam formon (koloron, odoron (k.s.), 
havis aŭ havas tiu objekto? Kion li diris, celis, pensis, 
intencis, kip. kt.p.? The material for your answers:



  

     
  

  

  

you -will find. in tho- very. words. of. the ieee 
you are studying.” Be. leisurely at. first.” Make 
sure-of one anecdote and the words and expressions. it 
contains before _you goon tothe next. ns 

Take each new word or expression thus in turn, and 
finally. each. sentence. When you have thoroughly 
realised -a sentence, try to repeat it. from. memory. 
You will find this an easy matter after the continual 
uestioning. to which you have subjected. yourself. 

n treat. the next sentence similarly. After that try 
to repeat the two sentences from memory, and if time 
and inclination allow, go on until you have thoroughly 
mastered the whole pieco, Be leisurely and deliberate. 
"There is no need to hurry. . 

‘If you are not zealous enough to start by practising 
alone, see if you can’t get someone else to practise with 
‘you, and then have a race for fluency together. But, 
as. soon as. you can, do some practice alone. It will 
help you immensely. With the short pieces at the 
beginning of the book the above method can be 
followed out in detail, sentence by sentence. As the 
pieces grow longer and your skill increases the practice 
should be. abridged. Instead. of repeating sentence 

  

after sentence, repeat, or at any rate sum up, paragraph . 

by paragraph... Then. imagine you are telling the 
story to a fellow-Esperantist. . You can do that.as often. 
as you like, for your imaginary Esperantist never gets 
bored. You can do it as you walk, or tram, or train to 

business, or while you are waiting for somebody. You: 

can try your skill at describing to yourself what you see 
as you go along the street, your fellow travellers, your 
business, your favourite subjects, and so forth, as your 
power becomes greater, and greater it most certainly will 
become if you persevere. Make the practice as waried 
and as interesting as you can, but don’t forget the one 
aim—finency. . 

These ‘ auto-conversational” practices can be ex- 
tendedin many ways. You probably read some. daily 

newspaper or other. Why not make a habit of trars- 
lating—internationally and non-idiomaticaliy—a para- 

graph or so every day from the most interesting 

article ?. Why not try to sum up briefly in Esperanto 
what. you have read of interest.in it ? “Nobody. need 

know you are doing it, there is no. bother of writing 
down what you are thinking, and the habit of putting 

into clear Esperanto matter which is often far from 
clear in English is bound to affect your mind beneficialiy 

all round, | o To 
When ‘you .get still more skilful in manenvring 

Esperanto thoughts, try and think out in Esperanto 
some problem suggested by your newspaper. or other 

reading, Or think out something in connection with 
your: group’s propaganda schemes; for every. true 

Esperantist is, in duty bound, a keen propagandist, 

‘bubbling over with ideas-for the good of the cause ! 
Finally, if your zeal be great, and you can infect. others 

with it, try to teach a friend the 1 

or at any tate an informal conversational club where 
conversation about. some definite topic “or topics 
would be persistently carried on. If suitable subjects. 
cannot be thought of otherwise, the vatious Esperanto 

gazettes—Lingvo Internacia, Tra la Mondo, La Revuo, 
and, of course, your national organ——will afford plenty 

of material, English should -be utterly ‘barred from 

the club proceedings, which should throughout: be as 

  

-get-him to. 

praotige similarly, either with himself or with you, or. 

both. -Soon there will be enough of you to. start and. 
carry on successfully an Esperanto Debating Club.. 

22, Guildhall-place, Cambridge. — 

  

     

sficienoy, in confo perty anid goo 
radeship. which characterise trac Esperantism. 

: The matter has been dealt with st-some length, but 
please do not imagine that we are counselling everybody 
toatart forthwith an uninteresting daily drill for fueney,. 
working right-throngh. the method from start to finish. 
Bach one should merely select for himself those eugges- 
tions which, suit: his stage of progress -and. particular 

mental temperament. The method is: given. here; 
but ihe manner and. Tresult-of the application of the 

method rest with you. If you have but litilo time ab: 
your disposal, practise a little ; if you have plenty of 
leisure, be more ambitious:in the scope of your efforts. 
You can progress just as fast—or just as slowly—as 

You please. - And hold fast to the idea that persistence 
in the right sort of practice must inevitably produce 
right results. : Len LON ye adie, 

Many Esperantists hesitate to talk Esperanto with 
fellow-countrymen, even when they have. the oppor- : 

tunity of so doing, because they feel they cannot readily 
call to mind the various words and phrases needed to 

carry on even-an ordinary conversation. And even if 
they do make a start they speedily relapse into their 
mother tongue, with the weak lament that they have 

not had sufficient opportunities of practising. O tempora, 

O mores! Kiu- volas, tiu -ĵa povas! vn vl, 

Only by -eontinual- practice in -combining.roots to 

meet the actual needs of expression of definite thought 

can one hope-to sequire-an adequate vocabulary and 

a true feeling and discrimination for the foree and adapt- 

ability of Esperanto words. We submit the above 

method as a helpful means of such practice, and -we 
think that the man who Says he gets no opportunity 
of. Esperanto speech ‘has only, himself to : blame. df 

you. want conversation, and are debarred. by ĉiroum- 

   

    

   

  

   
    

atances from getting the real thing, use your imagination 

and goin for auto-conversation ! “IW. MANN. 

A 

Ruĝa Kruco. 
Tooŭtenanto Bayo]. kaj Doktoro Dupont, helpmaĵor- 

kuracisto, petas. ĉiujn samideanojn, militistojn, mar- 
istojn kaj ruĝkrucistojn, ke ili bonvolu sendi al ili 

kiel eble plej multe da dokumentoj, sciigoj, ilustraĵoj, 

fotografaĵoj k.t.p. rilato al Ruĝa: Kruco “de: ŝiaj 
nACIOJ — LS . 

“ Sanitaraj manovroj, a 
“Personaroj militista kaj nemilitista, = --— 

Materialo, 01121 3 o 
Organizo de la Bocietoj do“ Ruĝa Kruco... 

‘“Milithospitaloj, K.t-p Be 
AN estas skribontaj, multajn artikolojn kaj verkon 

“Ruĝo Kruco” kun ilustraĵoj. e 

Bonaj fpropaganditoj estos por nia kara lingvo inter 
maristoj, militistaroj kaj ruĝkracistaroj diversnaciaj, 
ĉaz ili estos dulingvaj, franca-esperantaj, kaj poste la 
sciigoj estos citataj “elĉerpita el teksto esperanta 
de S-ro xv = = A A i = “ =. fos 

dankon 1 aoe 
   

    

   

    

    
  

  

—Tanulo. be 
hotelo, kiel liftisto au portisto. Adresu.
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= “Por la Propagandistoj. | 
“Esperanta Tradukistaro—Ĝis nun Esperantisto, 

kiu sendus esperantan leteron al neesperantisto, ne 
“povas esti certa, ke la adresato komprenos la leteron; 
pro tio ke ĉitiu eble konas nek lian lingvon, nek 

sperantiston, kiu povos traduki por li la enhavon: 
d en. la lastaj jaroj Esperanto fiel disvastiĝadis, 

“ke la Komerca Sekcio de la. Grupo Pariza sukcesis 
forigi almenaŭ en sia lando tiun necertecon, starigante 
tra tuta Franciijo organizadon de . letertradukado, 
kiun ni kore rekomendas al la atento kaj utiligado 
de niaj legantoj. | 

" Ea grupo “presigis liston de franca tradukistaro, 
vrdigitan laŭ departementoj, kaj jam tuj disponeblan. 
Tu nefranca Esperantisto, volante korespondadi 
esperante kun iu ajn persono loĝanta"en Francujo, 
devas (1") certiĝi, en kiu departemento estas la urbo 
de la adresato, (29) serĉi sur la tradukistara listo 
tiun «departementon kaj kopii sur unu tradukigilo 
(folieto speciala havebla per la organizintoj) la nomon 
kaj-adreson, kiuj estas skribitaj post la nomo de tiu 
departemento, kaj enmeti la tradukigilon en la koverton 
kun sia letero. : : 
:Tiun tradukigilan folieton la adresato devas sendi 

kun'50 centimoj (208d.) da poŝtmarkoj alla tradukonto. 
Pro tio, ke la poŝtmarkoj de ĉiuj landoj estas akcep- 
tataj, la adresanto, kiam li volas ŝparigi elspezon al 
sia korespondanto, povos enmeti en la leteron poŝt- 
markojn. de sia lando. 
Similan organizadon oni jam ekentreprenas en 

Germanujo, Hispanujo kaj Rusujo. EJ 
La listo de la tradukistaro estas havebla ĉe la 

Komerca “kaj Industria Sekcio de la Grupo Parizo, 
adreso : Esperanto, 21, Rue de T Arbre-Sec, Parizo. 

BI 3 
„Rondiranta Ekspozicio. Ofte okazas, ke iu loka 
Esperantista Societo aŭ Grupo en propaganda celo 

- deziras. fari Esperantan Ekspozicion, por evidentigi 
alla loka publiko la multajn progresojn. jam de Esper- 
anto faritajn. Bed'por izolitaj personoj aŭ grupetoj 
malfacile estas, sukcese organizi per siaj propraj rimedoj 
“efikan ekspozicion propagandan. Tio estas la katizo 
de la anoncoj ofte vidataj en nia gazetaro, per kiuj 
oni. petas ‘al bonvoluloj la sendon de materialo iel 
utiligebla por propagandaj: celoj. Sed-kion unu per- 
86n0 sola tute ne: povas efektivigi, multaj personoj 
“kunlaborante povas facile plenumi. Tiel la Bohema 
Unio Esperantista sukcesis pretigi tre praktikan helpilon 
por lokaj propagandistoj sialandaj. Ĝi fondis Rondir- 
antan Ekspozicion, kies celo estas, viziti ĉiujn bohe- 
majn societojn esperantajn, kaj la lokojn, kie okazas 
“publikaj paroladoj. pri Esperanto. Tu ekspozicio 
enhavas ĉiujn taŭgajn dokumentojn pri nia movado : 
specimenajn numerojn de esperantaj gazetoj; diversajn 
memoraĵojn pri la kongresoj, komercajn “prezarojn, 
informfoliojn uzatajn en-la divergaj landoj: por -la 
propagando, gravajn -eltrancaĵojn el-naciaj gazetoj, 
Specimenojn de propagandaj poŝtkartoj, k.e., ko. 
„Liu kolekto, fondita antaŭ nur nelonga tempo, faris 
jem kelkafojo bonan servon kaj estas jam mendita de 
“multaj societoj kaj: parolontoj. La fondintoj estos 
re. dankaj al.ĉiuj amikoj de. nia ideo; kiuj helpos 

i la kolekton... Ni rekomendas. tiun ĉi ideon    imitado de niaj organizemuloj. 

  

Alvoko -al ~la Fervoruloj—Ĉar la. Esperantistaro 
per sia nura Esperantisteco pruvas siam pliprogres- 
emon kompare. kun la cetera parto de l' homaro, certe 
devas esti inter niaj kunbatalantoj multaj personoj, 
kiuj havas bonajn progresigajn. kaj plenumindajn 
ideojn pri rimedoj kaj metodoj de propagandado. Multaj 
Esperantistoj estas specialistoj pri iu fako: ili estas 

kuraĉistoj, maristoj, inĝenieroj, instruistoj, komercistoj, 
ĵurnalistoj, presistoj, laboristoj, k.t.p. Dli do devas 
jam per propra sperto scii, kiuj ecoj de Esperanto estas 
plej allogantaj de la vidpunkto de tiu specialista fako, 
kies-anoj ili estas. Multaj grupsekretarioj, pro sia 
lenga klopodado pri grupaferoj, ankati fariĝis kvazaŭ 
specialistoj pri loka propagando. Kial ĉiuj ĉi batal- 
antoj, kiuj en sia loka agejo ofte atingas bonegajn 
rezultojn, tro modeste kaŝadus en angulo — por tiel 
diri — la efikajn kaj imitindajn rimedojn, kiujn ili 
sukcese uzis ? Kialili ne elpaŝus kun ili por elmeti ilin 
al la disponado de la ceteraj samideanoj ? Ni ad- 
monas al tiaj amikoj, ke ili lasu siajn samideanojn 
partopreni en siaj bonaj ideoj. Se ili sendos al ni 
siajn proponojn, spertaĵojn, aŭ sugestiojn, ni zorgos, 
ke ili estu elmetataj per la gazeto al niaj legantoj. 

. W. M. 
Mu x NS 

| Esperanto por Aktoroj. 
Jn la Performer de Oktobro 24, gazeto multe legata 

de'la angla teatra mondo, samideano “1369” atentigas 
la legantojn pri la utileco, kiun havus Esperanto por 
aktoroj. Malgraŭ la plej bonaj intencoj — ldiras — 
kaj malgraŭ: plej fervora penado ambaŭflanka por 
kompreni kaj kompreniĝi, ofte okazas al multaj, ke 
ili tamen ne povas interparoli kompreneble kun 
alinaciaj samprofesianoj. Tiun interparolan mal- 
facilecon oni pli kaj pli rimarkas en la nuna tempo, 
kiam komunaj diversnaciaj interesoj vekas deziron al 
komuna diversnacia diskutado, kaj kiam la nekapableco 
de niaj alilandaj amikoj partopreni en niaj konsiliĝoj 
estas ĉiusemajne konstatebla; kaj anplaj. aktoroj, 
ludantaj sur la Kontinento, estas en la sama situacio, 
kiel Kontinentanoj en Anglujo. Kiam oni finas sian 
ludadon en Germanujo, kaj precize en la momento, 
kiam oni komencas ekkompreni la germanan lingvon, 
oni devas jam foriri Francujon, Rusujon, aŭ Italujon, 
por rekomencadi similan lingvolernadon, kaj tiel plu 
tra la tuta multlingva Eŭropo. Kiam oni-ree vizitas 
Germanujon, ĉiuj krom la plej -talentaj jam de longe 
forgesis ĉion, kion ili la antaŭan fojon lernis. “Efektive, 
se ekzistas en la mondo iu metio ati profesio, kiu estas 
vere internacia, tiu estas ja metio de la vodevilisto. . 

- Eventuale, — kvankam ni tion devos atendadi dum 
ankoraŭ multe da jaroj —— la aktoro povos prave kun 
jom da vortŝanĝo citi sian ĉiefaman samprofesianon 
Shakespeare :— . . 

“ Ludsceno nia estas ja la mondo, 
Kaj: Esperantisto nura ĉiu hom’ 1” 

Nuntempe, la Kontinento estas “ludsceno”” nur 
por surdmutaj pantomimajoj; kiam Esperanto trae 
disvastiĝos, ĉiuj Eŭropaj landoj estos traludebla por 
spektaklo iu ajn. 

La ludisto nun ofte ne povas pli ol iomete penetri en 
la. intiman vivadon de sia fremda frato teatrista ; 
kiom da agrablaj liberhoroj li tiam povos kune tra- 
babili! “Kaj kian allogan teatraĵon oni povus prezenti, 
kunludigante esperante diversnacian miajstraron ! 

Li So W.M.



  

    

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

ExXTBAOT FROM Rures:—“ If no objection shall be 
lodged within fourteen days, the Secretary shall inform 
the candidate that -he is admitted as a. member.” 

V: ViPoumernorr, Christchurch, Hanis; W. 8. 
Harz, 14, Aynhoe-road, Brook-green, London, W.; 
Jv A. Lzzs, Clifford Lodge, Buxton; D. ST. Ĵ. ĜRANT, 
Lahore, India ; Mrs. BART, c.o. Colonel Hart, Srinigar, 
Kashmir, India ; Darsigpoy Bomans1, Bomanji 

Holl, Hazagon, Bombay; J. Laowarp Rexs, 8, Mount- 

street, Derby; Miss G.E. SOUTHALI, 46, Frederick- 
road, fidgbaston ; P. W. Hin, 29, Lynn-road, Buckland, 
Portsmouth ; Tuomas Burt, 28, Forrest-road, Edin- 
burgh ; J. B. BaIGET, M.A., National. Liberal Ciub, 
S.W.; REOINALD HAWKINS, M. A., Montreux, Switzer- 
“land. 

NEW FELLOW. 

W. T. FENNEIi, Birmingham. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Jawes Bootu, Norbiton ; T. H. Brycu, Newcastle ; 
Tuomas Burt, F.C.1.8., F.C.1L, Edinburgh; Miss 
TRENE CLAPHAM, Keighley ; *8, ’ CRABTREE, Preston ; 
R. CsoMWELL- EDWARDS, Staines; C. A, Farman, 
Herne Bill, S.E.; W.W. HipE, Wimbledon ; Lovis 
¥F. G: Lonerz, Shanklin, I. of Wo; *G. C. LYXETLETON, 
Dunedin, New Zealand ; “GERALD-A. MOORE, London; 
W.; JoEn PORTEE, jun., Blackpool; ARcHIBALD 
Swarr, A.M.LC.E., London ; *W. Snowpen, Epworth, 

Doncaster ; *Davip THOMAS, Ruabon ; “Miss CG. I: 
Warsm, Leamington Spa. 

e Denotes that the candidate has passed with distinction. 

British Esperanto Association. 
Cork ; Miss Anni “Harzasox, M 
Darlington : *Rev. Atax. J. Hap j 
Miss E. HorponN, Darlington ; “Miss 
Burnley ; „“Miss- Kres E. Mercare, Kinge Lami 
W.-W. Paxxi, Darlinglion; PERCIVAL CARTE 
D vt Ce P. Suse, Heaton, Newcastle ; 
G.P. “Woor, Darlington 3 * B.C. Wireman (age 
WALTER (TAYLOR, Ernest Witxinson, 
Hanpaxer, H. Asrsury, Burnley. cen 

In the Advanced Examination List, December. 
number, the address of Miss M. C. Duans ‘should 
have been Tallow, co. Waterford; Tuomas MAcnAr 
should. have been. “JawEs MAGRAB. - 

ze FB 
The Examinations Committee “begs: “lo 

announce that on Monday, January 27, at the 
offices of the Association, 13, Arundel-street, 
W.O., will be held an Ezamination jor the 
Preliminary Certificate, at'7 p.m., and on Tuesday, 
January 28, an Examination jor the Advanced: 

Certificate, te Atesto pri Kapableco,” at 6.30. 
Candidates should intimate as‘ soon as possible 
their intention to be present. 

eN e. paras 
Notice is hereby given. that: the next 

mesting of the Council of the B.E.A. (Incorp.) 

        

   

      

   

will be held on Monday, January 13, at the 
Offices, 13, Arundel-street, Strand, London, 
W.C., at 6.30 p.m. 

Fako de Korespondado Internacia (F. K.I... 
296, Valetta (Malta). S-ro .-Aliredo .Caruana 

Gatto, LL.D. .5,- Str. Federico, proponas. maltajn 

poŝtmarkojn kaj ter — kaj markonkojn interŝanĝe 

kontraŭ koloniaj poŝtmarkoj kaj terkonkoj. (89) 

304. Beziers (Francujo) —S-ro J. Fize, au Pastis- 

sou, sendos cent malsimilajn poŝtmarkojn, el francaj 

kolonioj ' kontraŭ ; cent malsimilaj poŝtmarkoj el 
aliaj ajn. kolonioj. (40) 

305. Norwich (Anglujo).—S-ro Alfred Austin, 44, - 
Onley-street, deziras korespondi kun alilandanoj. per. 

ilustr. poŝtkartoj .aŭ leteroj. Ĉiam kaj tuj respondas. 

306. Birmingham. (Anglujo).—S-ro J. Beauchamp, 

270; Tiverton-road, Selly Oak, dez. koresp. per.ilustr. 

pk. kaj leteroj kun alilandanoj. . Ĉiam “kaj tuj. re- 
spondas. 

307. Beziers (Francujo). —Novaj kaj junaj Esper- 

antistoj deziras korespondadi kun alilanduloj. Sin 
turni al S-ro J. Fize, Prezidanto-de Beziersa Stelo, 

Beziers. (88) 

308. Brighton (Anglujo). —F-ino Marion Mitchell, 

(antaŭe el Canonbury), 18, Lansdoume-place,. Hove, 

i korespondadi (Esperante aŭ irance) kun aliland- 

309. London (Anglujo). —So HT Bailey, 3 

Caversham-road, Kentish-Town, dez. koresp. pri stent 
de tre malnovaj Esp. gazetoj. Ŭiu Esp. Grupo, kiu: 
eldonos novan gazeton, estas petata sendi sciigon. (9, 

310. Falun (Svedujo) —S-ro Skog deziras 

korespondadi kun ekstereŭropaj gesamideanoj. 

danke respondos. 

311. Wolumia (#8. “Wales; Aŭstrailo). = $~ro “E. ct 
Bluett, instruisto, deziras por si kaj por geknaboj en 
sia ‘ernejo korespondon per letero kun gesamideano} 
ĉiulandaj. Li miortanĝas poŝtmarkojn. kaj ilustr, - 
pkartojn. 

312. St... Petersburg © (Ruslando).—S-ro N. V. 
Miĥajlov, “Vozdvifenskajn ul. Now 4, deziras interŝanĝi 
per ilustr. poŝtkartoj kaj leteroj. Ĉiam tuj respondos. 

313. Pskov(Ruslanto) —S-ro Tarĥov, “ogolevskaya fs 
deziras korespondadi . kun: gesportistoj. pri hoksado; 
kaj Japanujs -Ĵiu-ĵitsu.” Ĉiam respondas... 

“814: Komarom (Hungarujo) =S10 Kecskos Tetvan, 
“kur matematika profesoro, “deziras — korpsponc 

alilandaj geesperantistoj per i ilustr. “poŝtkarto, 
kaj tuj respondos, ‘ 

    

315. Komarom (Hungarujo). —gao “Miller Karoly, 
instruisto, deziras interŝanĝi poNNoPKajn jan kat 
Tyert kaj Tellier. an Senf, 

316. Hohenmauth (Bohemia) —S-ro | 
deziras korespondi. per ilustr; poŝtkartoj ka, 
poŝtmarkojn. kun gesamideanoj. Bospont 
ĉiam, : 

“BIT. ‘Hohenmauth. (Bohemia) S-ro. T 
studento; deziras. korespondi -Nuŝtr. 
kun Anglaj geesperantistoj. 15 Ĝi 

318. 8t Petersburg (Rusujo): 

   
   

  

   
   

   
  

   

      

‘B. Samsonjevekij, 62 kv 7; deziras intorang per lus 
p.k. kaj p. markoj kun neeŭropaj samideanoj. = 

KIU


